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Um eine Beschéadigung des Getriebes zu vermeiden, darf der Bohren / Schlagbohren
Umschalter nur im Stillstand umgeschaltet werden.

To avoid damaging the gearbox, the drill / hammer drill selector switch should only be
moved when the machine is at a standstill

Afin d’éviter d’endommager I’engrenage, il est uniquement possible de commuter entre
percage et pergage a percussion a l'arrét.

Per evitare danni al meccanismo, il selettore trapano / trapano a percussione puo essere
azionato solo ad utensile fermo.

Omskifteren til boring/slagboring ma kun betjenes, nar maskinen star stille, for ikke at
beskadige gearet

A hajtomi megsérulésének az elekerilése érdekében, a furd/utvefuro atkapcesolot csak
nyugalmi allapotban szabad atkapcsolni.

Da biste izbjegli oSte¢enje pogona, preklopnik za busenje/udarno busenje treba aktivirati
samo kad uredaj ne radi.

Da biste izbegli oStec¢enje pogona, preklopnik za busenje/udarno busenje treba da
aktivirate samo dok uredaj ne radi.

Aby se zabranilo poskozeni pfevodovky, je tfeba provadét prepinani vrtani/vrtani s
priklepem pouze ve vypnutém stavu.

Aby sa zabranilo poskodeniu prevodovky, smie sa prepina¢ vitania/priklepového vitania
prepinat iba vtedy, ked' je vitacka v stave pokoja.

Om een beschadiging van de transmissie te voorkomen mag de omschakelaar voor
boren / klopboren enkel in stilstand worden omgeschakeld.

Con el fin de evitar que se dafie el engranaje, el conmutador taladro/taladro percutor
s6lo se debera cambiar cuando la herramienta se haya detenido por completo.

Para evitar danos na engrenagem, o comutador furar/furar com percussao s6 pode ser
comutado com a ferramenta parada.

Vaihdepydraston vahingoittumisen véalttdmiseksi saa porauksen / iskuporauksen
vaihtokytkimen kytkeé vain koneen seistessa.

Aby unikng¢ uszkodzen urzadzenia przetgcznik wiercenie/wiercenie udarowe nalezy
ustawia¢ tylko wtedy, gdy narzedzie jest zatrzymane.

Mpog aroduyr| BAARNG TOU KIBWTIOU TAXUTHTWYV TIPETEL VA XELPIETTE TOV SLOKOTITN
peTaywyng Aettoupyiag Spdmavo / KpouoTikd Spdmavo povo Tav n CUCKeT gival
OKLVNTOTIONMEVT.

Disli kutusunun hasar gérmesini 6nlemek i¢in normal delme/darbeli delme degistirme
salteri sadece matkap dururken kullanilacaktir
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Die Spindelarretierung darf nur im Stillstand gedriickt werden.

The spindle lock is allowed to be pressed only when the equipment is at a standstill.
Le blocage de broche ne doit étre enfoncé qu’a I'arrét.

Il bloccaggio del mandrino deve essere premuto solo ad utensile fermo.
Spindelldsen méa kun trykkes ind, nar maskinen star stille.

Spindelsparren far endast tryckas in om maskinen star stilla.

Aretacija vretena smije se pritisnuti samo kad uredaj ne radi.
Ustavljanje vretena sme da se pritisne samo kada uredaj ne radi.
Aretace vietena smi byt stlaéena pouze ve vypnutém stavu.
Aretacia vretena sa smie stlacat len v stave pokoja.

Het spilarrét mag alleen in stilstand worden ingedrukt.
Pulsar el bloqueo de husillo solo cuando la herramienta esté parada.
O bloqueio do veio s6 deve ser accionado com a ferramenta parada.

Karan lukitusta saa painaa vain koneen seistessa.
Blokada wrzeciona moze by¢ wcisnigta tylko wtedy, gdy urzadzenie jest zatrzymane.
H aoddAion g atpdKTou va TIECETAL LOVO WE AKIVNTOTIONUEVT) GUOKEUT).

Mil sabitlemesine sadece alet durdugunda basilacaktir.
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@ Gefahr! Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
" Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschadlicher Staub
| |

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat heraustretende Splitter, Spane und
Staube kdénnen Sichtverlust bewirken.




Anleitung RT_ID_65_1_SPK7__ 08.07.14 07:12 Seite—@

A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen Uibergeben sollten, hédndigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung (Bild 1)

1. Bohrfutter

2. Bohrtiefenanschlag

3. Bohren-/Schlagbohren-Umschalter
4. Feststellknopf

5. Ein-/Ausschalter

6. Drehzahl-Regler

7. Rechts-/Linkslauf-Umschalter

8. Zusatzhandgriff

9. Spindelarretierung

10. Aufbewahrung fiir Bohrer

3. Lieferumfang

Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und
Uberpriifen Sie diese auf Vollstandigkeit.

Schlagbohrmaschine
Zusatzhandgriff
Tiefenanschlag
Bedienungsanleitung
Sicherheitshinweise

4, BestimmungsgeméBe Verwendung

Die Bohrmaschine ist zum Bohren von Léchern in
Holz, Eisen, Buntmetallen und Gestein unter
Verwendung des entsprechenden Bohrwerkzeugs
ausgelegt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dartiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgemanB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

Netzspannung: 230-240 V ~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: 650 W
Leerlauf-Drehzahl: 0-3000 min"'
Bohrleistung: Beton 13 mm

Stahl 10 mm

Holz 25 mm
Schutzklasse: I1/@
Gewicht: 1,9 kg

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend EN 60745-1 und EN 60745-2-1
ermittelt.

Schalldruckpegel L5 93,3 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel Ly 104,3 dB(A)
Unsicherheit Ky 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.
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Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schlagbohren in Beton (Handgriff)
Schwingungsemissionswert a;, |p = 16,306 m/s®

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Schlagbohren in Beton (Zusatzhandgriff)
Schwingungsemissionswert a, |p = 12,345 m/s®
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Bohren in Metall (Handgriff)
Schwingungsemissionswert aj, p = 5,848 m/s®

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Bohren in Metall (Zusatzhandgriff)
Schwingungsemissionswert a, p = 1,818 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

A\ Achtung!

Der Schwingungsemissionswert kann sich, abhéngig
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, &ndern und kann in Ausnahmefallen
Uber dem angegebenen Wert liegen.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintréachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder todlichen
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen Implantat zu
konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren kénnen

im Zusammenhang mit der Bauweise und

Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeugs auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Geréat tber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman gefihrt und gewartet wird.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschétzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

® Schwingungswerte Uber 2,5 m/s? kénnen zu

Schéadigungen der Hand-/Arm-Gelenke fuhren.

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

Warten und reinigen Sie das Geréat regelméaBig.

Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

Uberlasten Sie das Gert nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls

Uberprifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

@ Tragen Sie Handschuhe.

6. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

6.1. Zusatzhandgriff montieren (Bild 2-3/Pos. 8)
Der Zusatzhandgriff (8) bietet Ihnen wéhrend der
Benutzung der Schlagbohrmaschine zusétzlichen
Halt. Benutzen Sie das Gerat daher nicht ohne den
Zusatzhandgriff.

Befestigt wird der Zusatzhandgriff (8) an der

Schlagbohrmaschine durch Klemmung. Durch

drehen des Griffes im Uhrzeigersinn wird die

Klemmung angezogen. Drehen gegen den

Uhrzeigersinn I6st die Klemmung.

@ Der beiliegende Zusatzhandgriff (8) muss
zuné&chst montiert werden. Hierzu ist durch
Drehen des Giriffes die Klemmung weit genug zu
6ffnen, damit der Zusatzhandgriff iber das
Bohrfutter (1) auf die Schlagbohrmaschine
geschoben werden kann.

@ Nach dem Aufschieben des Zusatzhandgriffes
(8) schwenken Sie diesen in die fur Sie
angenehmste Arbeitsposition.

@ Jetzt den Giriff in entgegengesetzter Drehrichtung
wieder zudrehen, bis der Zusatzhandgriff fest
sitzt.

@ Der Zusatzhandgriff (8) ist fir Rechtshander
ebenso wie flr Linkshénder geeignet.
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6.2 Aufbewahrung fiir Bohrer (Bild 1/ Pos. 10)

Der Zusatzhandgriff (8) ist mit einer Aufbewahrung fuir
Bohrer (10) ausgestattet, in der Sie Bohrer
verschiedener GréBe aufbewahren kdnnen.

® Aufbewahrung (10) gegen den Uhrzeigersinn
drehen und aus Zusatzhandgriff (8) herausziehen.

@ Gewinschte Bohrer einsetzen.

® Aufbewahrung (10) wieder am Zusatzhandgriff
befestigen. Dabei mussen die Pins am Innenrand
der Aufbewahrung (10) in die Aussparung des
Zusatzhandgriffes (8) passen!

® Aufbewahrungim Uhrzeigersinn fest drehen.

6.3 Tiefenanschlag montieren und einstellen
(Bild 4-5/Pos. 2)

@ Flugelschraube (a) am Zusatzgriff (8) I16sen und
den Tiefenanschlag (2) in die Bohrung des
Zusatzgriffes einsetzen.

@ Tiefenanschlag einstellen und Fligelschraube
wieder anziehen.

@ Bohren Sie nun das Loch, bis der Tiefenanschlag
das Werkstuck beruhrt.

6.4 Einsetzen des Bohrers (Bild 6-7)

® Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

@ Tiefenanschlag wie in 6.3 beschrieben l16sen und
in Richtung Zusatzhandgriff schieben. Somit hat
man freien Zugang zum Bohrfutter (1).

@ Diese Schlagbohrmaschine ist mit einer
Spindelarretierung (9) und einem Schnellspann-
Bohrfutter ausgestattet.

® Drucken Sie die Spindelarretierung (9) und
drehen Sie das fest verschlossene Bohrfutter (1)
bis es einrastet (siehe Bild 6). Drehen Sie jetzt
das Bohrfutter (1) bei gedrickter
Spindelarretierung (9) auf (siehe Bild 7). Die
Bohrfutteréffnung muss gro3 genug sein, um den
Bohrer aufzunehmen.

® Wahlen Sie einen geeigneten Bohrer aus.
Schieben Sie den Bohrer soweit wie mdglich in
die Bohrfutteréffnung hinein.

® Drehen Sie das Bohrfutter (1) bei gedriickter
Spindelarretierung (9) wieder zu. Priifen Sie ob
der Bohrer fest im Bohrfutter (1) sitzt.

e Uberpriifen Sie in regelméaBigen Abstianden den
festen Sitz des Bohrers bzw. Werkzeuges
(Netzstecker ziehen!).

® Wenn das Schnellspannbohrfutter (1) bis zum
Anschlag (max. Bohreréffnung) gedffnet und fest
ist, dann driicken Sie die Spindelarretierung (9)
und drehen Sie das Bohrfutter (1) im
Uhrzeigersinn (von vorne gesehen) bis Sie ein
ratschendes Gerausch héren. Drehen Sie nun das

Bohrfutter (1) bei gedriickter Spindelarretierung
(9) etwa 5 mm in entgegen gesetzter Richtung bis
ein Knacken zu héren ist. Jetzt wieder im
Uhrzeigersinn drehen und das

Bohrfutter (1) in die gewlinschte Position bringen.
Diese Funktion verhindert Beschadigungen am
Bohrfutter.

A Achtung!
Spindelarretierung (9) nicht wahrend des Bohrens
betatigen!

7. Bedienung

Halten Sie das Geréat an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

7.1 Ein/Ausschalter (Bild 8/Pos. 5)

® Setzen Sie zuerst einen geeigneten Bohrer in
das Gerét ein (siehe 6.4).

@ Verbinden Sie den Netzstecker mit einer
geeigneten Steckdose.

® Setzen Sie die Bohrmaschine direkt an der
Bohrstelle an.

Einschalten:
Ein-/Ausschalter (5) driicken

Dauerbetrieb:
Ein-/Ausschalter (5) mit Feststellknopf (4) sichern.

Ausschalten:
Ein-/Ausschalter (5) kurz eindriicken.

7.2 Drehzahl einstellen (Bild 8/Pos. 5)

@ Sie kdnnen die Drehzahl wéahrend des Betriebes
stufenlos steuern.

® Durch mehr oder wenig starkes Drlcken des Ein-
/Ausschalters (5) wahlen Sie die Drehzahl.

® Wahl der richtigen Drehzahl: Die am besten
geeignete Drehzahl ist abhéangig vom Werkstuck,
von der Betriebsart und vom eingesetzten
Bohrer.

® Geringer Druck auf Ein-/Ausschalter (5):
niedrigere Drehzahl (Geeignet fur: weiche
Werkstoffe)

® GroBerer Druck auf Ein-/Ausschalter (5): hdhere
Drehzahl (Geeignet fiir: harte Werkstoffe)

e
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Tipp: Bohren Sie Bohrlécher mit geringer Drehzahl
an. Erhéhen Sie Die Drehzahl danach schrittweise.

Vorteile:

@ Der Bohrer ist beim Anbohren leichter zu
kontrollieren und rutscht nicht ab.

® Sie vermeiden zersplitterte Bohrlécher (z.B. bei
Kacheln).

7.3 Vorwéhlen der Drehzahl (Bild 8/Pos. 6)

@ Der Drehzahl-Regler (6) ermdglicht es lhnen, die
maximale Drehzahl zu definieren. Der Ein-
/Ausschalter (5) kann nur noch bis zur
vorgegebenen Maximaldrehzahl eingedriickt
werden.

@ Stellen Sie die Drehzahl mit dem Einstellring (6)
im Ein-/Ausschalter (5) ein.

® Nehmen Sie diese Einstellung nicht wéhrend des
Bohrens vor.

7.4 Rechts-/Linkslauf-Umschalter (Bild 8/Pos. 7)

@ Nur im Stillstand umschalten!

@ Stellen Sie mit dem Rechts-/Linkslauf-
Umschalter (7) die Laufrichtung des
Schlagbohrers ein:

Laufrichtung

Rechtslauf (Vorwérts und Bohren)
Rechts eigedriickt
Links eingedriickt

Schalterposition

Linkslauf (Rucklauf)

7.5 Bohren/Schlagbohren-Umschalter
(Bild 9/Pos. 3)
@ Nur im Stillstand umschalten!

Bohren:

Bohren-/Schlagbohren-Umschalter (3) in Stellung
Bohren. (Position A)

Anwendung: Holzer; Metalle; Kunststoffe

Schlagbohren:
Bohren-/Schlagbohren-Umschalter (3) in Stellung
Schlagbohren. (Position B)

Anwendung: Beton; Gestein; Mauerwerk

7.6 Tipps fur das Arbeiten mit lhrer
Schlagbohrmaschine

7.6.1 Bohren von Beton und Mauerwerk

@ Stellen Sie den Bohren/Schlagbohren
Umschalter (3) auf die Position B
(Schlagbohren).

® Benutzen Sie fur das Bearbeiten von Mauerwerk
oder Beton immer Hartmetallbohrer und eine
hohe Drehzahleinstellung.

10

7.6.2 Bohren von Stahl

@ Stellen Sie den Bohren/Schlagbohren
Umschalter (3) auf die Position A (Bohren).

® Benutzen Sie fur das Bearbeiten von Stahl
immer HSS-Bohrer (HSS = Hochlegierter
Schnellarbeitsstahl) und eine niedrige
Drehzahleinstellung.

@ Esist empfehlenswert die Bohrung durch ein
geeignetes KuihImittel zu schmieren um
unnétigen BohrerverschleiB3 zu vermeiden.

7.6.3 Lécher anbohren

Falls Sie ein tiefes Loch in ein hartes Material (wie
etwa Stahl) bohren méchten, empfehlen wir, dass
Sie das Loch mit einem kleineren Bohrer vorbohren.

7.6.4 Bohren in Fliesen und Kacheln

@ Stellen Sie zum Anbohren den Umschalter
Bohren/Schlagbohren (3) auf die Position A
(Bohren).

@ Stellen Sie den Umschalter
Bohren/Schlagbohren (3) auf die Position B
(Schlagbohren), sobald der Bohrer die
Fliese/Kachel durchschlagen hat.

8. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geréates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine Elektrofachkraft
ersetzt werden, um Geféhrdungen zu vermeiden.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

9.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehause so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

® Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Gerét regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.
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Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerét
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

9.2 Kohlebiirsten

Bei tbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebirsten durch eine Elektrofachkraft
Uberprifen.

Achtung! Die Kohlebursten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

9.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

9.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9.5 Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir Kinder
unzugénglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 10 und 30 °C.

10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fuhren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

11
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Danger! Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Caution! Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Caution! Wear a breathing mask.
Dust which is injurious to health can be generated when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.
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A Important.

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep this manual in
a safe place so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and the safety
information as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety information.

/A CAUTION

Read all the safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1)

1. Drill chuck

2. Drill depth stop

3. Drill/lhammer drill selector switch

4. Locking button

5. ON/OFF switch

6. Speed controller

7. Clockwise/Counter-clockwise switch
8. Additional handle

9. Spindle lock

10. Storage compartment for drill bits

3. ltems supplied

Take all parts out of the packaging and check that
they are complete.

Hammer drill RT-ID 65
Additional handle
Depth stop

Operating instructions
Safety Information

The drill is designed for drilling holes into wood, iron,
non-ferrous metals and rock using the appropriate
bits.

4. Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Technical data

Mains voltage: 230-240V ~ 50 Hz

Power input: 650 W
Idling speed: 0-3,000 min-1
Drilling capacity: Concrete 13 mm

Steel 10 mm

Wood 25 mm
Protection class: I/
Weight: 1.9 kg

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745-1 and EN 60745-2-1.

LA sound pressure level 93.3 dB(A)
Kpa uncertainty 3dB
Lya sound power level 104.3 dB(A)
Kya uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Hammer drilling in concrete (handle)
Vibration emission value aj, , = 16.306 m/s2
K uncertainty = 1.5 m/s2

13
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Hammer drilling in concrete (additional handle)
Vibration emission value ay, |p = 12.345 m/s?

K uncertainty = 1.5 m/s2

Drilling in metal (handle)
Vibration emission value aj, p = 5.848 m/s?

K uncertainty = 1.5 m/s2

Drilling in metal (additional handle)
Vibration emission value a, p = 1.818 m/s?

K uncertainty = 1.5 m/s2

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with another electric power tool.

A\ Important.

The vibration value may change depending on how
the electric equipment is used and may exceed the
specified value in exceptional circumstances.

Warning! The electric power tool generates an
electromagnetic field during operation. Under certain
circumstances this field may actively or passively
impede medical implants. To reduce the risk of
serious or fatal injuries, we recommend persons with
medical implants to consult their doctor and the
manufacturer of the medical implant prior to using the
equipment.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance to instructions, certain residual risks

cannot be eliminated. The following hazards may

arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

1. Lung damage, if no suitable protective dust mask
is applied.

2. Damage to hearing, if no suitable ear protection is
applied.

3. Health damage caused by hand-arm vibrations, if
the equipment is used over a longer period or is
not properly guided and maintained.

The specified vibration value can be used to
recognize a prospective impairment of the
equipment’s performance.

Reduce noise generation and vibration to a

minimum!

@ Vibration levels higher than 2.5 m/s2 may cause
damage to the joints in your hand and arm.

® Use only equipment that is in perfect condition.
® Maintain and clean the equipment regularly.

® Adopt your way of working to the equipment.

® Do notoverload the equipment.
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Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.
Wear gloves.

6. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate are
identical to the mains data.

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

6.1. Fitting the additional handle (Fig. 2-3/Item 8)
The additional handle (8) enables you to achieve
better stability whilst using the hammer drill. Do not
use the equipment without the additional handle.

The additional handle (8) is secured to the hammer

drill by a clamp. Turning the handle clockwise tightens

this clamp. Turning it anti-clockwise will release the
clamp.

® The supplied additional handle (8) must first be
fitted. To do this, the clamp must be opened by
turning the handle until it is wide enough for the
additional handle to be slid over the chuck (1) and
on to the hammer drill.

@ After you have mounted the additional handle (8),
swivel it to the most comfortable working position
for yourself.

@ Now turn the handle in the opposite direction
again until the additional handle is secure.

® The additional handle (8) is suitable for both left-
handed and right-handed users.

6.2 Storage of the drill (Figure 1/ Item 10)

The additional handle (8) is equipped with a storage
compartment for drill bits (10) where you can store
drill bits of different sizes.

@ Turn the storage compartment (10) anti-clockwise
and out of the additional handle (8).

@ Insertthe required drill bits.

® Mount the storage compartment (10) back on the
additional handle. When doing so, make sure that
the pins on the inner edge of the storage
compartment (10) fit onto the recesses in the
additional handle (8).

@ Secure the storage compartment by turning it
clockwise.

\
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6.3 Fitting and adjusting the depth stop
(Fig. 4-5/Item 2)

® Undo the thumb screw (a) on the additional
handle (8) and insert the depth stop (2) in the
hole of the additional handle.

® Setthe depth stop and retighten the thumb screw.

® Now drill the hole until the depth stop touches the
workpiece.

6.4 Fitting the drill bit (Fig. 6-7)

® Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

® Release the depth stop as described in 6.3 and
push it towards the additional handle. This
provides free access to the chuck (1).

® This hammer drill is equipped with a spindle lock
(9) and a quick-change drill chuck.

@ Press the spindle lock (9) and turn the drill chuck
(1) until it engages (see Fig. 6). Keeping the
spindle lock (9) pressed, turn the firmly closed
drill chuck (1) so that it opens (see Fig. 7). The
drill chuck opening must be large enough to take
the drill bit.

@ Select a suitable drill bit. Push the drill bit as far as
possible into the chuck opening.

® Keeping the spindle lock (9) pressed, turn the drill
chuck (1) so that it closes. Check that the drill bit
is secure in the chuck (1).

® Check at regular intervals that the drill bit or tool is
secure (pull the mains plug).

® When the quick-change drill chuck (1) is open as
far as it will go (maximum drill bit opening) and
secure, press the spindle lock (9) and turn the drill
chuck (1) clockwise (viewed from the front) until
you hear a grating noise. Keeping the spindle lock
(9) pressed, turn the drill chuck (1) approx. 5 mm
in the opposite direction until you hear a clicking
noise. Then turn the drill chuck (1) clockwise
again to the desired position. This function will
prevent damage to the drill chuck.

A Important.
Do not press the spindle lock (9) while the drill is in
use.

Hold the tool by the insulated handles when
carrying out work during which the plug-in tool
could strike concealed power cables or its own
mains lead. Contact with a live cable will also make
the metal parts of the tool live and will cause an
electric shock.

7. Operation

7.1 ON/OFF switch (Fig. 8/Item 5)

@ Firstfit a suitable drill bit into the tool (see 6.4).
® Connect the mains plug to a suitable socket.

@ Position the drill in the position you wish to drill.

To switch on:
Press the ON/OFF switch (5)

Continuous operation:
Secure the ON/OFF switch (5) with the locking button

(4).

To switch off:
Press the ON/OFF switch (5) briefly.

7.2 Adjusting the speed (Fig. 8/ltem 5)

® You caninfinitely vary the speed whilst using the
tool.

@ Select the speed by applying a greater or lesser
pressure to the ON/OFF switch (5).

® Select the correct speed: The most suitable
speed depends on the workpiece, the type of use
and the drill bit used.

® Low pressure on the ON/OFF switch (5): Lower
speed (suitable for: soft materials)

@ Greater pressure on the ON/OFF switch (5):
Higher speed (suitable for hard materials)

Tip: Start drilling holes at low speed. Then increase
the speed in stages.

Benefits:

® The drill bit is easier to control when starting the
hole and will not slide away.

® You avoid drilling messy holes (for example in
tiles).

7.3 Preselecting the speed (Fig. 8/Item 6)

® The speed controller (6) enables you to define the
maximum speed. The ON/OFF switch (5) can
only be pressed to the defined maximum speed
setting.

@ Setthe speed using the setting ring (6) on the
ON/OFF switch (5).

® Do not attempt to make this setting whilst the drill
isin use.

15
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7.4 Clockwise/Counter-clockwise switch
(Fig. 8/ltem 7)

® Change switch position only when the drill is
at a standstill!

@ Switch the direction of the hammer drill using the
clockwise/counter-clockwise switch (7):

Switch position
Pushed in to the right
Pushed in to the left

Direction
Clockwise (forwards and drill)
Counter-clockwise (reverse)

7.5 Drill / hammer drill selector switch
(Fig. 9/ltem 3)

® Change switch position only when the drill is
at a standstill!

Drill

Drill / hammer drill selector switch (3) in the drill
position. (Position A)

Use: Wood, metal, plastic

Hammer drill

Drill / hammer drill selector switch (3) in the hammer
drill position. (Position B)

Use: Concrete, rock, masonry

7.6 Tips for working with your hammer drill

7.6.1 Drilling in concrete and masonry

® Switch the Dril/Hammer drill selector switch (3) to
position B (hammer drill).

® Always use carbide drill bits and a high speed
setting for drilling into masonry and concrete.

7.6.2 Drilling in steel

® Switch the Dril/Hammer drill selector switch (3) to
position A (drill).

® Always use HSS drill bits (HSS = high speed
steel) and a low speed setting for drilling steel.

® We recommend that you lubricate the hole with a
suitable cutting fluid to prevent unnecessary drill
bit wear.

7.6.3 Starting holes

@ If you wish to drill a deep hole in a hard material
(such as steel), we recommend that you start the
hole with a smaller drill bit.

7.6.4 Drilling in tiles

@ To start the hole, switch the drill / hammer drill
selector switch (3) to position A (drill).

@ Switch the drill / hammer drill selector switch (3)
to position B (hammer drill) as soon as the drill bit
has passed through the tiles.
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8. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or qualified electrician to avoid danger.

9. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

9.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
down with compressed air at low pressure.

® Werecommend that you clean the equipment
immediately after you use it.

@ Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the
plastic parts in the equipment. Ensure that no
water can get into the interior of the equipment.
The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

9.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important. The carbon brushes should not be
replaced by anyone but a qualified electrician.

9.3 Servicing
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

9.4 Ordering replacement parts:

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

® Model/type of the equipment

@ Article number of the equipment

® |D number of the equipment

® Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9.5 Storage

Store the equipment and accessories in a dark, dry
and place above freeing temperature and not
accessible to children. The ideal storage temperature
is between 10 und 30 °C.
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10. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

17
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Danger! Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Prudence! Portez une protection de I'ouie.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte de l'ouie.

Prudence! Portez un masque anti-poussiére.
Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussiére nuisible a la santé peut étre
dégageée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de 'amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussiere sortant de I'appareil
peuvent entrainer une perte de la vue.
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A\ Attention!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint !

A\ AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Tout non-respect des consignes de
sécurité et instructions peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour I’avenir.

2. Description de I'appareil (figure 1)

1. Mandrin de perceuse

2. Butée de profondeur de percage

3. Commutateur de percage/percage a percussion
4. Bouton de fixation

5. Interrupteur Marche / Arrét

6. Reégulateur de vitesse de rotation

7. Commutateur de rotation a droite / a gauche

8. Poignée supplémentaire

9. Blocage de broche

10. Logement pour forets

3. Volume de livraison

Prenez toutes les piéces de 'emballage et controlez
leur intégralité.

Perceuse électrique a percussion RT-ID 65
Poignée supplémentaire

Butée de profondeur

Mode d’emploi

Consignes de sécurité

4. Utilisation conforme a I'affectation

La perceuse est concue pour le percage de trous
dans le bois, le fer, les métaux lourds non ferreux et la
pierre en employant I'outil de pergage correspondant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le producteur
décline toute responsabilité et 'opérateur/I'exploitant
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
réglement, n’ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

5. Données techniques

Tension du réseau : 230-240V ~50 Hz

Puissance absorbée : 650 W
Vitesse de rotation a vide : 0-3000 tr/min
Puissance de percage : béton 13 mm
acier 10 mm

bois 25 mm

Classe de protection : I1/5
Poids : 1,9 kg

Bruit et vibrations

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été
déterminées conformément a EN 60745-1 et EN
60745-2-1.

Niveau de pression acoustique L, 93,3 dB(A)
Imprécision K;a 3dB
Niveau acoustique Ly 104,3 dB(A)
Imprécision Kyya 3dB

Portez une protection de I'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.
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Les valeurs totales des vibrations (sommes
vectorielle dans trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Percage a percussion dans le béton (poignée)
Valeur d’émission de vibration ay, |p = 16,306 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s2

Percage a percussion dans le béton (poignée
supplémentaire)

Valeur d’émission de vibration ay, |p = 12,345 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Percage dans le métal (poignée)
Valeur d’émission de vibration ay, p = 5,848 m/s?

Insécurité K = 1,5 m/s?

Percage dans le métal (poignée supplémentaire)
Valeur d’émission de vibration a, p = 1,818 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s2

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

A Attention!

La valeur d’émission de vibration peut changer en
fonction de la maniere dont on utilise I'outil électrique
; elle peut dans certains cas exceptionnels étre
supérieure a la valeur indiquée.

Avertissement ! Cet appareil électrique produit un
champ électromagnétique pendant son
fonctionnement. Dans certaines conditions, ce champ
peut altérer le fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Afin de réduire les risques de
blessures graves ou mortelles, nous recommandons
aux personnes qui possédent un implant médical de
consulter leur cabinet médical et leur producteur
d’implants médicaux avant de commander la
machine.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec la

construction et le modéle de cet appareil

électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si 'appareil est utilisé pendant une longue
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période ou s’il n’a pas été employé ou entretenu
dans les regles de l'art.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un

minimum !

@ Des valeurs d’oscillation de plus de 2,5 m/s2
peuvent entrainer des Iésions des mains/bras.

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.

@ Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

® Ne surchargez pas 'appareil.

@ Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

® Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

6. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de signalisation
correspondent bien aux données du réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant
de paramétrer l'appareil.

6.1. Monter la poignée supplémentaire
(figure 2-3/pos. 8)

La poignée supplémentaire (8) vous permet d’avoir

un meilleur appui pendant l'utilisation de la perceuse

électrique. N'utilisez donc pas I'appareil sans sa
poignée supplémentaire.

La poignée supplémentaire (8) est fixée par serrage a

la perceuse électrique a percussion. En tournant la

poignée dans le sens des aiguilles d’'une montre, on
la serre. Dans le sens contraire de celui des aiguilles
d’'une montre, on la desserre.

@ Lapoignée supplémentaire jointe (8) doit tout
d’abord étre montée. Pour ce faire, tourner la
poignée pour ouvrir suffisamment le systeme de
serrage afin de pouvoir pousser la poignée
supplémentaire par dessus le mandrin de la
perceuse (1) sur la perceuse électrique a
percussion.

® Une fois la poignée supplémentaire (8) poussée,
pilotez-la pour la mettre dans la position de travail
la plus agréable.

® Maintenant, refermez la poignée dans le sens
contraire du sens de rotation jusqu’a ce que la
poignée supplémentaire soit bien en place.

e
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® Lapoignée supplémentaire (8) convient tout
autant aux droitiers qu’aux gauchers.

6.2 Logement pour forets (figure 1/ pos. 10)

La poignée supplémentaire (8) est équipée d’'un
logement pour forets (10) dans lequel il est possible
de conserver des forets de diverses tailles.

® Tournezle magasin (10) dans le sens contraire a
celui des aiguilles d’'une montre et retirez-le de la
poignée supplémentaire (8).

@ Introduisez le foret désiré.

® Fixez a nouveau le magasin (10) dans la poignée
supplémentaire. Ce faisant, les broches doivent
s’accorder au bord intérieur du magasin (10)
dans I'encoche de la poignée supplémentaire (8)!

® Tournez afond le magasin dans le sens des
aiguilles d’une montre.

6.3 Monter la butée de profondeur et la régler
(figure 4-5/pos. 2)

@ Détachezlavis a oreilles (a) au niveau de la
poignée supplémentaire (8) et insérez la butée de
profondeur (2) dans le percage de la poignée
supplémentaire.

® Reéglez labutée en profondeur et resserrez la vis
a oreilles.

@ Percez aprésentle trou jusqu’a ce que la butée
de profondeur touche la piéce a usiner.

6.4 Mise en place du foret (figure 6-7)

® Enlevez systématiquement la fiche de contact
avant de paramétrer 'appareil.

® Desserrez la butée de profondeur comme décrit
au point 6.3 et poussez-la en direction de la
poignée supplémentaire. On a ainsi accés libre
au mandrin de perceuse (1).

@ Cette perceuse électrique a percussion est dotée
d’un blocage de broche (9) et d’'un mandrin a
serrage rapide.

® Appuyez sur le blocage de broche (9) et tournez
le mandrin de perceuse (1) bien fermé jusqu’a ce
qu’il s’encrante (cf. fig. 6). Tournez maintenant le
mandrin de perceuse (1) en gardant le blocage
de broche (9) enfoncé (cf. fig. 7). Louverture de la
perceuse doit étre assez grande pour pouvoir
engager le foret.

@ Sélectionnez le bon foret. Poussez le foret le plus
loin possible dans I'ouverture du mandrin.

® Refermezle mandrin de perceuse (1) enle
tournant et en gardant enfoncé le blocage de
broche (9). Contrélez si le foret tient bien dans le
mandrin de perceuse (1).

@ Contrdlez a intervalles réguliers si le foret ou
I'outil sont bien correctement introduits
(débranchez la prise secteur!).

® Lorsque le mandrin a serrage rapide (1) est
ouvert jusqu’a la butée (ouverture de mandrin
maxi.) ety est bien fixé, appuyez sur le blocage
de broche (9) et tournez le mandrin de perceuse
(1) dans le sens des aiguilles d’'une montre (vu de
devant) jusqu’a ce que vous entendiez un bruit de
cliquet. Tournez a présent le mandrin de perceuse
(1) en maintenant le blocage de broche (9)
enfoncé d’environ 5 mm dans le sens contraire
jusqu’a entendre un déclic. Tournez maintenant a
nouveau dans le sens des aiguilles d’'une montre
et placez le mandrin de perceuse (1) dans la
position désirée. Cette fonction empéche des
détériorations du mandrin de perceuse.

A\ Attention!
N’actionnez pas le blocage de broche (9) pendant le
percage !

7. Commande

Tenez I'appareil par les poignées isolées lorsque
vous réalisez des travaux pour lesquels I'outil
employé est susceptible de toucher des cables
électriques cachés ou le propre cable de
I'appareil. Le contact avec une conduite conductrice
de tension peut également mettre sous tension des
pieces en métal de I'appareil et entrainer une
décharge électrique.

7.1 Interrupteur Marche / Arrét (figure 8/pos. 5)

® Introduisez tout d’abord un foret adéquat dans
I'appareil (voir 6.4).

® Connectez la fiche de contact a une prise
appropriée.

® Placer la perceuse directement sur I'endroit a
percer.

Mise en circuit:
Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét (5)

Fonctionnement continu :
Bloquer I'interrupteur Marche / Arrét (5) avec le
bouton de fixation (4).

Mise hors circuit :
Appuyez brievement sur l'interrupteur Marche / Arrét

).
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7.2 Régler la vitesse (fig. 8/pos. 5)

Vous pouvez commander la vitesse en continu
pendant le fonctionnement.

Vous sélectionnez la vitesse en appuyant plus ou
moins fortement sur l'interrupteur Marche / Arrét
(5).

Sélection de la vitesse de rotation correcte : La
vitesse la plus appropriée dépend de la piéce a
usiner, du mode de fonctionnement et du foret
employé.

Une faible pression sur l'interrupteur Marche /
Arrét (5) : vitesse extrémement basse (convient
aux : matériaux tendres)

Une pression plus importante sur l'interrupteur
Marche / Arrét (5) : vitesse plus élevée (convient
aux : matériaux durs)

Astuce : Percez les trous a une vitesse moins élevée.
Augmentez ensuite la vitesse petit & petit.

Avantages :

Le foret est plus facile a contréler pendant le
percage et il ne glisse pas.

Vous évitez d’obtenir des trous éclatés (par
exemple pour les carreaux).

7.3 Présélectionner la vitesse de rotation

(figure 8/pos. 6)

Le régulateur de vitesse de rotation (6) vous
permet de définir la vitesse de rotation maximale.
Linterrupteur marche/arrét (5) peut uniquement
étre appuyé jusqu’a la vitesse de rotation
maximale prescrit.

Réglez la vitesse de rotation avec la bague étalon
(6) dans linterrupteur marche/arrét (5).

Ne procédez pas a ce réglage pendant le
percage.

7.4 Commutateur de rotation a droite / a gauche

Sens de rotation
Marche & droite (avant et pergage)
Marche a gauche (retour)
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(figure 8/rep 7)

Commutez uniquement a l'arrét !

Réglez le sens de rotation de la perceuse &
percussion avec le commutateur de rotation a
droite / a gauche (7) :

Position du commutateur
enfoncé a droite
enfoncé a gauche

7.5 Commutateur de percage / percage a

percussion (figure 9/pos. 3)
Commutez uniquement a I'arrét!

Percage :

Commutateur de pergage/pergage a percussion (3)
en position Percage. (Position A)

Application : bois ; métaux ; matiéres plastiques

Percage a percussion :

Commutateur de pergage/pergage a percussion (3)
en position percage a percussion. (Position B)
Application : Béton ; pierre ; maconnerie

7.6 Astuces pour le travail avec votre perceuse
électrique a percussion

7.6.1 Percage de béton et de maconnerie

Mettez le commutateur de percage / pergage a
percussion (3) en position B (percage a
percussion).

Utilisez pour travailler de la magonnerie ou du
béton toujours le foret pour métal dur et avec un
réglage élevé de la vitesse de rotation.

7.6.2 Percage de I'acier

Mettez le commutateur de percage / pergage a
percussion (3) en position A (percage).

Utilisez pour le traitement de I'acier toujours le
foret pour acier a coupe trés rapide (acier a
coupe tres rapide = acier fortement allié) et un
réglage de la vitesse de rotation peu élevé.

Il est recommandé de lubrifier le percage a l'aide
d’un réfrigérant approprié afin d’éviter que le foret
ne s’use inutilement.

7.6.3 Percer des trous

Si vous voulez percer un trou dans un matériau
dur (comme de I'acier), nous vous
recommandons de percer d’abord le trou avec un
foret plus petit.

7.6.4 Percage dans des carreaux et dalles

Pour faire le premier pergage, mettez le
commutateur pergage / pergage a percussion (3)
sur la position A (percage).

Mettez le commutateur pergage / pergage a
percussion (3) sur la position B (percage a
percussion), dés que le foret a percé le carreau
/la dalle.
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8. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil est
endommagée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne qualifiée afin d’éviter tout risque.

9. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

9.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de l'air
comprimé a basse pression.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a l'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils
pourraient endommager les piéces en matiéres
plastiques de I'appareil. Veillez & ce qu'aucune
eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.

9.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles, faites-
les contréler par des spécialistes en électricité.
Attention! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé a remplacer les brosses a charbon.

9.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de 'appareil n’a besoin de
maintenance.

9.4 Commande de piéces de rechange :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
piéces de rechange ;

® Type de l'appareil

® Référence de I'appareil

o Numéro d’identification de I'appareil

® Numéro de la piéce de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.isc-gmbh.info

9.5 Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 10 et 30 °C.

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matiéres premiéres. Lappareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matiéres plastiques. Eliminez les
composants défectueux dans les systémes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous
dans un commerce spécialisé ou aupres de
'administration de votre commune !

10. Mise au rebut et recyclage
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Pericolo! Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere.
Facendo lavori su legno o altri materiali si puo creare della polvere nociva alla salute. Non lavorate
materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dall’apparecchio
possono causare la perdita della vista.
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A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono prendere diverse
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Quindi
leggete attentamente queste istruzioni per
l'uso/avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!

/A AVVERTIMENTO

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze
di sicurezza e delle istruzioni possono causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

1. Mandrino per punte da trapano

2. Astadi profondita di perforazione

3. Selettore trapano / trapano a percussione

4. Pulsante di bloccaggio

5. Interruttore ON/OFF

6. Regolatore del numero di giri

7. Commutatore rotazione destrorsa/sinistrorsa
8. Impugnatura addizionale

9. Bloccaggio del mandrino

10. Vano per punte del trapano

3. Elementi forniti

Togliete tutti i componenti dalla confezione e
controllate che ci siano tutti.

Trapano a percussione RT-ID 65
Impugnatura addizionale

Asta di profondita

Istruzioni per 'uso

Avvertenze di sicurezza

Il trapano € concepito per eseguire fori in legno,
acciaio, metalli non ferrosi e pietra utilizzando il
relativo strumento di perforazione.

4, Utilizzo proprio

Lapparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Caratteristiche tecniche

230-240V ~ 50 Hz
650 W

0-3000 min-1
calcestruzzo 13 mm

Tensione di rete:
Potenza assorbita:
Numero di giri a vuoto:

Campo di foratura:
acciaio 10 mm

legno 25 mm
Grado di protezione: 1713
Peso: 1,9 kg

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo le norme EN 60745-1 ed EN 60745-2-1.

Livello di pressione acustica L 93,3dB (A)
Incertezza Ko 3dB
Livello di potenza acustica Ly 104,3 dB (A)
Incertezza Ky 3dB

Indossate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN
60745.

Trapano a percussione su calcestruzzo
(impugnatura)

Valore emissione vibrazioni ay, | = 16,306 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?
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Trapano a percussione su calcestruzzo
(impugnatura addizionale)

Valore emissione vibrazioni a, p = 12,345 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Trapano su metallo (impugnatura)
Valore emissione vibrazioni ay, p = 5,848 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

Trapano su metallo (impugnatura addizionale)
Valore emissione vibrazioni a, p = 1,818 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

A Attenzione!

Il valore di emissione di vibrazioni puo variare a
seconda del modo in cui I'elettroutensile viene
utilizzato e, in casi eccezionali, pud essere superiore
al valore riportato.

Avvertimento! Questo elettroutensile sviluppa un
campo elettromagnetico durante I'esercizio. In
determinate circostanze questo campo puo
danneggiare dispositivi medici impiantati attivi o
passivi. Per ridurre il rischio di lesioni gravi o mortali,
consigliamo alle persone con dispositivi medici
impiantati di consultare il proprio medico e il
produttore del dispositivo prima di utilizzare
I'apparecchio.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non & appropriata.

Il valore di emissione di vibrazioni puo essere

utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ | valori vibrazioni superiori a 2,5 m/s2 possono
provocare danni alle articolazioni di mani/braccia.
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

6. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identificazione
corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima di
ogni regolazione dell’apparecchio.

6.1. Montaggio dell'impugnatura addizionale (Fig.
2-3/Pos. 8)

Limpugnatura addizionale (8) vi offre un ulteriore

sostegno durante I'utilizzo del trapano a percussione.

Pertanto, non usate I'apparecchio senza

'impugnatura addizionale.

Limpugnatura addizionale (8) viene fissata al trapano

a percussione tramite serraggio. Il serraggio avviene

ruotando I'impugnatura in senso orario. La rotazione

in senso antiorario allenta il serraggio.

@ Per prima cosa si deve montare 'impugnatura
addizionale allegata (8). A questo scopo si deve
ruotare fino ad aprire a sufficienza il serraggio,
affinché 'impugnatura addizionale possa essere
inserita sul trapano a percussione tramite il
mandrino (1).

® Dopo aver infilato 'impugnatura addizionale (8),
spostatela nella posizione di lavoro piu adatta a
VOlI.

® Adesso richiudete 'impugnatura ruotandola in
senso opposto finché 'impugnatura addizionale
non sia ben fissata.

® Limpugnatura addizionale (8) & adatta anche per
mancini.

6.2 Vano per punte del trapano (Fig. 1/Pos. 10)
Limpugnatura addizionale (8) € dotata di un vano (10)
dove & possibile conservare punte per trapano di
diverse dimensioni.
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Ruotate il vano (10) in senso antiorario ed
estraetelo dallimpugnatura addizionale (8).
Inserite le punte del trapano desiderate.

Fissate nuovamente il vano (10) allimpugnatura
addizionale. In tale operazione fare attenzione
che le punte sul bordo interno del vano (10)
corrispondano alla cavita dell'impugnatura
addizionale (8)!

Serrate il vano ruotandolo in senso orario.

6.3 Montaggio e regolazione dell’asta di

profondita (Fig. 4-5/Pos. 2)

Allentate la vite ad alette (a) sullimpugnatura
addizionale (8) ed inserite I'asta di profondita (2)
nel foro dell’impugnatura addizionale.

Regolate I'asta di profondita e serrate di nuovo la
vite ad alette.

Adesso eseguite il foro finché l'asta di profondita
non tocchi il pezzo da lavorare.

6.4 Inserimento della punta (Fig. 6-7)

Staccate sempre la spina di alimentazione prima
di ogni regolazione dell’apparecchio.

Allentate 'asta di profondita come descritto in 6.3
e spingetela in direzione dellimpugnatura
addizionale. In questo modo avete libero accesso
al mandrino (1).

Questo trapano a percussione € dotato di un
bloccaggio del mandrino (9) e di un mandrino per
punte da trapano a serraggio rapido.

Premete il bloccaggio del mandrino (9) e ruotate il
mandrino (1) ben chiuso fino a quando scatti in
posizione (vedi Fig. 6). Ora allentate il mandrino
(1) tenendo premuto il relativo bloccaggio (9)
(vedi Fig. 7). Lapertura del mandrino deve essere
grande abbastanza per accogliere la punta del
trapano.

Scegliete la punta da trapano appropriata.
Inserite il piu possibile la punta da trapano nella
rispettiva apertura.

Quindi richiudete il mandrino (1) tenendo premuto
il relativo bloccaggio (9). Controllate che la punta
sia stretta nel mandrino (1).

Controllate regolarmente che la punta ovvero
l'utensile siano ben serrati (staccate la presa
dalla correntel).

Quando il mandrino per punte da trapano a
serraggio rapido (1) € ben saldo e aperto fino alla
battuta (max. apertura per la punta), premete il
bloccaggio del mandrino (9) e ruotatelo (1) in
senso orario (visto da davanti) fino a che non si
sente un rumore di attrito. Tenendo premuto il
bloccaggio del mandrino (9), ruotate quindi il
mandrino (1) di ca. 5 mm nell’altro senso fino a
che non si sente uno scatto. Ora ruotate
nuovamente il mandrino (1) in senso orario e

portatelo nella posizione desiderata. Questo
procedimento impedisce che il mandrino venga
danneggiato.

A\ Attenzione!
Non azionate il bloccaggio del mandrino (9) durante
I'esecuzione della perforazione!

7. Utilizzo

Se eseguite lavori durante i quali l'utensile
utilizzato potrebbe toccare conduttori di corrente
o il cavo di alimentazione dell’apparecchio
stesso, usatelo tenendolo per le superfici di
impugnatura isolate. Il contatto con un cavo che
conduce tensione potrebbe trasmetterla anche alle
parti metalliche dell’apparecchio e causare scosse
elettriche.

7.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 8/Pos. 5)

@ Inserite innanzi tutto una punta adatta
nell’apparecchio (vedi 6.4).

@ Inserite la spina della presa di corrente in una
presa appropriata.

® Avvicinate il trapano direttamente al punto da
perforare.

Accensione
Premete I'interruttore ON/OFF (5)

Esercizio continuo
Fissate l'interruttore ON/OFF (5) con il pulsante di
bloccaggio (4).

Spegnimento
Premete brevemente l'interruttore ON/OFF (5).

7.2 Regolare il numero di giri (Fig. 8/Pos. 5)

@ Potete comandare in continuo il numero di giri
durante I'impiego.

® Selezionate il numero dei giri premendo piu o
meno forte l'interruttore ON/OFF (5).

® Selezione del giusto numero di giri: il numero di
giri pit appropriato dipende dal pezzo da
lavorare, dalla modalita operativa e dalla punta
impiegata.

@ Pressione limitata sull’interruttore ON/OFF (5):
numero di giri basso (adatto a: materiali morbidi)
Pressione maggiore sull’interruttore ON/OFF (5):
numero di giri elevato (adatto a: materiali duri)

Consiglio: iniziate a eseguire i fori con un numero

basso di giri. Aumentate poi gradualmente il numero

di giri.
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Vantaggi

® Allinizio della perforazione la punta & piu facile da
controllare e non scivola.

@ Evitate cosi fori dal bordo irregolare (per es. nelle
piastrelle).

7.3 Preselezione del numero di giri (Fig. 8/Pos. 6)

@ llregolatore del numero di giri (6) vi da la
possibilita di definire il numero massimo di giri.
Linterruttore ON/OFF (5) puo quindi venire
premuto fino al raggiungimento del numero
massimo di giri impostato.

® Regolate il numero di giri tramite I'apposito anello
(6) nell'interruttore ON/OFF (5).

@ Non effettuate questa impostazione durante
I'esecuzione della perforazione.

7.4 Selettore movimento destrorso/sinistrorso
(Fig. 8/Pos. 7)

@ Eseguite la commutazione soltanto ad
apparecchio fermo!

® Regolate con il selettore movimento
destrorso/sinistrorso (7) il senso di rotazione del
trapano a percussione

Senso di rotazione Posizione del selettore

Movimento destrorso (in avanti e perforazione)
Premuto a destra
Movimento sinistrorso (all'indietro) Premuto a sinistra

7.5 Selettore trapano/trapano a percussione
(Fig. 9/Pos. 3)

@ Eseguite la commutazione soltanto ad
apparecchio fermo!

Trapano

Portate il selettore trapano/trapano a percussione (3)
in posizione “Trapano”. (Posizione A)

Da usare per: legno, metallo, materie plastiche

Trapano a percussione

Portate il selettore trapano/trapano a percussione (3)
in posizione “Trapano a percussione”. (Posizione B)
Da usare per: calcestruzzo, pietre, muratura

7.6 Consigli per lavorare con il trapano a
percussione

7.6.1 Perforazione di calcestruzzo e muratura

@ Portate il selettore trapano/trapano a percussione
(3) in posizione B (“Trapano a percussione”).

@ Pereseguire fori in muratura o calcestruzzo
utilizzate sempre la punta di metallo dura e un
numero di giri elevato.
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7.6.2 Perforazione di acciaio

@ Portate il selettore trapano/trapano a percussione
(3) in posizione A (“Trapano”).

@ Pereseguire fori nell’acciaio utilizzate sempre
punte HSS (HSS= Acciaio super rapido) e un
numero di giri basso.

@ E consigliabile lubrificare il foro con un
refrigerante appropriato per evitare I'usura della
punta.

7.6.3 Iniziare I'’esecuzione di fori

Nel caso in cui vogliate eseguire un foro profondo in
un materiale duro (come I'acciaio), vi consigliamo di
eseguire prima un foro con una punta piccola.

7.6.4 Perforazione di piastrelle

@ Per perforare, portate il selettore trapano/trapano
a percussione (3) in posizione A (“Trapano”).

® Mettete il selettore trapano/trapano a percussione
(8) in posizione B (“Trapano a percussione”) non
appena la punta ha perforato la
piastrella/ceramica.

8. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

9. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

9.1 Pulizia

® Tenete il pit possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Passate un panno
pulito sul’apparecchio o pulitelo con un getto di
aria compressa a bassa pressione.

@ Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite l'apparecchio regolarmente con un panno
umido ed un po’ di sapone. Non usate detergenti
o solventi, perché questi ultimi potrebbero
danneggiare le parti in plastica dell’apparecchio.
Fate attenzione che non possa penetrare
dellacqua allinterno dell’apparecchio.
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9.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
sostituire le spazzole al carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

9.3 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre parti
che richiedano manutenzione.

9.4 Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:

@ tipo diapparecchio

® numero di articolo dell’apparecchio

® numero di identificazione dell’apparecchio
® numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9.5 Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai 10 e i 30 °C.

10. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi a un negozio specializzato o
allamministrazione comunale!
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Fare! Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

Forsigtig! Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

Forsigtig!Brug stovmaske.
Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt stev. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig!Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.
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A vigtigt!

Ved brug af denne type maskiner er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal tages hgjde for,
sa skader pa personer og materiel undgas. Lees
derfor
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem farst. Opbevar
betjeningsvejledningen et praktisk sted, sa du altid
har den lige ved handen. Husk at lade
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
falge med maskinen, hvis du overdrager den til andre.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, der matte opsta som felge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, ikke overholdes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte!

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger. Hvis anvisningerne, navnlig angaende
sikkerhed, ikke folges ngje som beskrevet, kan
elektrisk stod, brand og/eller sveere kveestelser vaere
folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal opbevares.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1)

1. Borepatron

2. Dybdestop

3. Omskifter boring/slagboring
4. Laseknap

5. Teend/Sluk-knap
6. Hastighedsregulator

7. Omskifter hgjre-/venstregang
8. Hijeelpegreb

9. Spindellas

10. Magasin til bor

3. Pakkens indhold

Tag alle dele ud af pakken, og kontroller, at der ikke
mangler noget:

Slagboremaskine RT-ID 65
Hjeelpegreb

Dybdestop
Betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

4. Formalsbestemt anvendelse

Boremaskinen er bygget til boring af huller i trae, jern,
ikke-jernholdige metaller og i stenmateriale under
anvendelse af passende boreveerktgj.

Maskinen mé kun anvendes i overensstemmelse med
det tilsigtede formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt produktet
anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt,
industrielt eller lignende gjemed.

5. Tekniske specifikationer

Netspeaending: 230-240V ~ 50 Hz

Optagen effekt: 650 W
Omdrejningstal, ubelastet: 0-3000 min-1
Boreydelse: Beton 13 mm

Stal 10 mm

Tree 25 mm
Kapslingsklasse: I/ @
Veegt: 1,9 kg

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745-1 og EN 60745-2-1.
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Lydtryksniveau Ly 93,3dB (A)
Usikkerhed Kja 3dB
Lydeffektniveau Ly, 104,3 dB (A)
Usikkerhed Kya 3dB

Brug horevaern
Stejudviklingen fra maskinen kan fere til nedsat
horelse.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 60745.

Slagboring i beton (handgreb)
Svingningsemissionstal ap, |p = 16,306 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Slagboring i beton (hjeelpegreb)
Svingningsemissionstal ap, |p = 12,345 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Boring i metal (handgreb)
Svingningsemissionstal ay, p = 5,848 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Boring i metal (hjeelpegreb)
Svingningsemissionstal aj, p = 1,818 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes til
at sammenligne et el-veerktgj med et andet.

A vigtigt!

Svingningsemissionstallet kan aendre sig, afhaengig
af maden, som el-vaerktojet anvendes pé&, og kan i
undtagelsestilfeelde ligge over den angivne veerdi.

Advarsel! Dette el-veerktoj frembringer et
elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under visse omstaendigheder indvirke pa aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere faren
for alvorlige eller dedelige kvaestelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater konsulterer
deres laege og producenten af implantatet, inden
maskinen tages i brug.

Tilbagevaerende risici

Selv om du betjener el-vaerktojet

forskriftsmaessigt, vil der stadig vaere en vis

risiko at tage hojde for. Falgende farer kan opsta,

alt efter el-vaerktojets type og

konstruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.
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2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hgreveaern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktajet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og
vedligeholdes forskriftsmeessigt.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa
anvendes til en indledende skensmaessig vurdering af
den negative pavirkning.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til et
minimum!

® Svingningstal over 2,5 m/s2 kan fore til
beskadigelser af hand-/arm-leddene.

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beaer handsker.

6. For ibrugtagning

Inden maskinen sluttes til stramforsyningsnettet, skal
du kontrollere, at angivelserne pa meerkepladen
svarer til stramforsyningsnettets data.

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden du
foretager ind- eller omstillinger pa maskinen.

6.1. Montering af hjeelpegreb (fig. 2-3/pos. 8)

Hjeelpegrebet (8) sikrer et mere stabilt faeste under

arbejdet med slagboremaskinen. Brug derfor aldrig

maskinen uden hjeelpegreb.

Hjeelpegrebet (8) klemmes fast pa slagboremaskinen.

Klemmekanismen strammes til ved at dreje grebet i

urets retning. Drej mod uret for at losne

klemmekanismen.

@ Det medfelgende hjeelpegreb (8) skal seettes pa
forst: Til det formal drejes pa grebet, sa
klemmekanismen &bnes sa meget, at
hjaelpegrebet kan presses hen over borepatronen
(1) og ind pa slagboremaskinen.

® Nar hjeelpegrebet (8) er sat pa, drejer du det i den
arbejdsposition, der passer dig bedst.

@ Drejnu grebetiiden modsatte drejeretning, sa
hjeelpegrebet sidder fast.

@ Hijeelpegrebet (8) kan bruges af bade hgjre- og
venstrehandede.
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6.2 Opbevaringsrum til bor (fig. 1 / pos. 10)
Hjeelpegrebet (8) er forsynet med et opbevaringsrum
til bor (10), hvor bor af forskellig starrelse kan
opbevares.

® Drejopbevaringsrummet (10) mod urets retning,
og treek det af hjaelpegrebet (8).

@ Indleeg de onskede bor.

@ Fastgor opbevaringsrummet (10) til hjeelpegrebet
igen. Indgrebsstykkerne pa opbevaringsrummets
(10) indvendige kant skal passe ind i udsparingen
pa hjeelpegrebet (8)!

® Drejopbevaringsrummet fast i urets retning.

6.3 Montering og indstilling af dybdestop
(fig. 4-5/pos. 2)

® Losnvingeskruen (a) pa hjeelpegrebet (8), og seet
dybdestoppet (2) ind i boringen i hjeelpegrebet.

@ Indstil dybdestoppet, og spaend vingeskruen.

@ Bor nu hullet, indtil dybdestoppet bergrer
arbejdsemnet.

6.4 Isaetning af bor (fig. 6-7)

o Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden du
foretager ind- eller omstillinger pa maskinen.

® Losn dybdestoppet (2), som beskrevet under
punkt 6.3, og skub det i retning mod
hjeelpegrebet. Du har nu fri adgang til
borepatronen (1).

® Denne slagboremaskine er udstyret med et
spindelstop (9) og en hurtigspeendende
borepatron.

@ Tryk pa spindelstoppet (9), og drej den fast
lukkede borepatron (1), indtil den klikker fast (se
fig. 6). Drej nu borepatronen (1) pa, mens
spindellasen (9) trykkes ind (se fig. 7).
Borepatronens &bning skal veere stor nok til at
kunne optage boret.

@ Velg et egnet bor. Seet boret s& langt op i
borepatronens abning som muligt.

@ Drejborepatronen (1) i igen, mens spindellasen
(9) trykkes ned. Tjek, at boret sidder fast i
borepatronen (1).

@ Kontroller med jeevne mellemrum, at
boret/veerktojet sidder godt fast (treek stikket ud!).

® Narden selvspeendende borepatron (1) er ben
op til anslaget (maks. borébning) og sidder fast,
trykker du pa spindellasen (9) og drejer
borepatronen (1) i urets retning (set forfra), indtil
du herer en skraldende lyd. Drej nu borepatronen
(1) ca. 5 mm i modsat retning med spindellasen
(9) trykket ned, indtil der hgres et knaek. Nu drejer
du igen borepatronen (1) i urets retning og bringer
den i den gnskede position. Denne funktion
forhindrer skader pa borepatronen.

DK/N

A vigtigt!
Spindellasning (9) ma ikke aktiveres, mens du borer!

7. Betjening

Nar du udferer arbejder, der indebzerer en risiko
for, at indsatsveerktojet kan ramme skjulte
stromledninger eller sin egen netledning, skal du
holde fast i de isolerede greb. Kontakt med en
speendingsfarende ledning vil ogsa seette maskinens
metaldele under spaending, hvilket vil give elektrisk
sted.

7.1 Teend/Sluk-knap (fig. 8/pos. 5)

@ Seaetforst et egnet bor i maskinen (se 6.4).
@ Seet stikket i en stikkontakt.

® Medbring boremaskinen til borestedet.

Teende:
Tryk pa teend/sluk-knappen (fig. 5)

Vedvarende drift:
Fikser teend/sluk-knappen (5) med laseknappen (4)

Slukke:
Tryk kortvarigt teend/sluk-knappen (5) ind.

7.2 Indstilling af omdrejningstal (fig. 8/pos. 5)

® Omdrejningstallet kan styres trinlgst under
arbejdet.

® Omdrejningstallet bestemmes ud fra, hvor kraftigt
du trykker ind pa teend/sluk-knappen (5).

@ Valg af rigtigt omdrejningstal: Det bedst egnede
omdrejningstal afheenger af arbejdsemnet,
driftsmodus og boret.

® Moderat tryk pa teend/sluk-knap (5): Lavere
omdrejningstal (ved: blade materialer)

@ Kraftigere tryk pa teend/sluk-knap (5): Hejere
omdrejningstal (ved: harde materialer)

Tip: Borehuller ber bores med lavt omdrejningstal. @g

sa omdrejningstallet trinvist.

Fordele:

® Boremaskinen er lettere at styre og preller ikke sa
let af ved anboring.

® Duundgar splintrede borehuller (f.eks. ved
kakler).
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7.3 Forvalg af omdrejningstal (fig. 8/pos. 6)

® Med hastighedsregulatoren (6) kan du fastseette
det maksimale omdrejningstal. Teend/Sluk-
knappen (5) kan kun trykkes ind til det fastsatte
maksimale omdrejningstal.

@ Indstil omdrejningstallet med justerringen (6) i
teend/sluk-knappen (5).

@ Denne indstilling ma ikke foretages, mens du
borer.

7.4 Omskifter hgjre-/venstregang (fig. 8/pos. 7)

Omskift ma kun foretages i stilstand!

@ Indstil slagboremaskinens omlgbsretning med
omskifteren (7):

Omlgbsretning
Hajregang (fremad og boring)
Venstregang (tilbageleb)

Kontaktposition
Hajre trykket ind
Venstre trykket ind

7.5 Omskifter boring/slagboring (fig. 9/pos. 3)
@ Omskift ma kun foretages i stilstand!

Boring:
Omskifteren (3) i position boring. (Position A)
Anvendelse: Treestykker; metaller; kunststoffer

Slagboring:
Omskifteren (3) i position slagboring. (Position B)
Anvendelse: Beton; sten; murveerk

7.6 Tip til arbejdet med din slagboremaskine

7.6.1 Boring i beton og murvaerk

@ Stil omskifter for boring/slagboring (3) i position B
(slagboring).

@ Brug altid hardmetalsbor kombineret med heijt
omdrejningstal ved bearbejdning af murvaerk og
beton.

7.6.2 Boring i stal

@ Stil omskifter for boring/slagboring (3) i position A
(boring).

@ Brug altid HSS-bor til bearbejdning af stal (HSS =
hejlegeret hurtigstal) kombineret med et lavt
omdrejningstal.

@ Detanbefales at smare boringen med et egnet
kelemiddel for at undga unedvendig nedslidning
af bor.
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7.6.3 Anboring af huller

@ Hvis du vil bore et dybt hul i et hardt materiale
(f.eks. stal), anbefales det at bore hullet til forst
med et mindre bor.

7.6.4 Boring i fliser og kakler

@ Stil omskifter for boring/slagboring (3) i position A
(boring) for at bore til forst.

@ Stil omskifteren (3) i position B (slagboring), sa
snart boret er treengt ind i flisen/kaklen.

8. Udskiftning af netledning

Hvis maskinens netledning beskadiges, skal den
skiftes ud af producenten eller dennes kundeservice
eller af person med lignende kvalifikationer for at
undga fare for personskade.

9. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Treek stikket ud af stikkontakten inden
renholdelsesarbejde.

9.1 Renholdelse

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stev og
snavs. Ter maskinen af med en ren klud, eller
foretag trykluftudblaesning under lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled saebe. Undga brug af rengerings- og
oplesningsmidler, da det vil kunne beskadige
kunststofdelene. Serg for, at der ikke kan treenge
vand ind i de indvendige dele.

9.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Vigtigt! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af en
fagmand.

9.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskreevende
dele inde i maskinen.
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9.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Maskinens typebetegnelse

® Maskinens varenummer

® Maskinens identifikationsnummer

® Nummeret pa den enskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9.5 Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns reekkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 10 og
30°C.

10. Bortskaffelse og genbrug

Maskinen leveres indpakket for at undga
transportskader. Emballagen bestar af ramaterialer
og kan genanvendes eller indleveres pa
genbrugsstation. Maskinen og dens tilbeher bestar af
forskellige materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifelge miljoforskrifterne og
ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forhgr dig hos din kommune!
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Fara! Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken fér skador

Obs! Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Obs! Bar dammskyddsmask.
Vid bearbetning av tré och andra material finns det risk for att halsovadligt damm uppstar.
Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvénd skyddsglaségon.
Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

\
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A Varning!

Innan produkterna kan anvéandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa sékerhetsanvisningar.
Forvara den pa ett sakert stélle sa att du alltid kan
hitta 6nskad information. Om maskinen ska dverlatas
till andra personer maste &ven denna bruksanvisning
och dessa sakerhetsanvisningar medfélja. Vi dvertar
inget ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt
om denna bruksanvisning eller dessa
sakerhetsanvisningar asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifogade
haftet.

/\ VARNING!

L&as igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Om sékerhetsanvisningarna eller
instruktionerna inte beaktas pa avsett vis finns det risk
for elektriska slag, brand och/eller allvarliga
personskador.

Spara pa alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1)

1. Chuck

2. Borrdjupanslag

3. Omkopplare fér borrning/slagborrning
4. Lasknapp

5. Stréombrytare

6. Varvtalsreglage

7. Omkopplare fér hdger-/vanstergang
8. Stédhandtag

9. Spindelsparr

10. Fack fér borr

3. Leveransomfattning

Ta ut alla delar ur férpackningen och kontrollera att allt
ar komplett.

Slagborrmaskin RT-ID 65
Stédhandtag

Djupanslag
Bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

Borrmaskinen ar dimensionerad for borrning av hal i
tra, jarn, icke-jarnmetall och sten med ett lampligt
borrverktyg.

4. Andamalsenlig anvandning

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver detta
anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren sjalv.
Tillverkaren évertar inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmaéssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om produkten
anvands inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

5. Tekniska data

230-240V ~ 50 Hz
650 W

0-3 000 min-1
betong 13 mm

Nétspanning
Effektférbrukning
Tomgangs-varvtal

Borrdiameter

stal 10 mm

trd 25 mm

Skyddsklass I1/5
Vikt 1,9 kg

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 60745-1 och EN 60745-2-1.

Ljudtrycksniva La 93,3 dB(A)
Osékerhet Ko 3dB
Ljudeffektniva Ly 104,3 dB(A)
Osékerhet Kyya 3dB

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre riktningar)
har bestamts enligt EN 60745.
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Slagborrning i betong (handtag)
Vibrationsemissionsvarde aj, |p = 16,306 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s2

Slagborrning i betong (stodhandtag)
Vibrationsemissionsvarde aj, |p = 12,345 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Borrning i metall (handtag)
Vibrationsemissionsvérde ay, p = 5,848 m/s?

Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Borrning i metall (stédhandtag)
Vibrationsemissionsvérde ap, p = 1,818 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvandas
om man vill jamféra olika elverktyg.

A Obs!

Beroende pa hur elverktyget anvands kan
vibrationsemissionvardet &ndras och i undantagsfall
Overstiga det angivna vardet.

Varning! Detta elverktyg genererar ett
elektromagnetiskt falt under drift. Under vissa
omstandigheter kan detta falt paverka aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att reducera risken
for allvarliga eller dédliga personskador,
rekommenderar vi att personer med medicinska
implantat kontaktar sin lakare och tillverkaren av det
medicinska implantatet innan maskinen anvands.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt foreskrift.

Foljande risker kan uppsta pa grund av

elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfiltermask
anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hdrselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvéands under
langre tid eller om det inte hanteras och
underhalls enligt foreskrift.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven

anvandas for en forsta beddmning av inverkan fran
elverktyget.
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Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

@ Vibrationsvarden 6ver 2,5 m/s2 kan leda till
skador pa hand- eller armlederna.

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.

Sla ifran maskinen om den inte langre anvands.
Béar handskar.

6. Innan du anvander maskinen

Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga dig
om att uppgifterna pa typskylten stimmer dverens
med natets data.

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nagra
instélliningar pa maskinen.

6.1. Montera stodhandtaget (bild 2-3/pos. 8)
Stédhandtaget (8) ger dig ytterligare stéd medan du
anvéander slagborrmaskinen. Anvand déarfér alltid
maskinen med stédhandtag.

Stodhandtaget (8) klams fast pa slagborrmaskinen.

Handtaget klams fast nar det vrids runt i medsols

riktning. Vrid runt i motsols riktning for att lossa pa

kldmningen.

@ Det bifogade stédhandtaget (8) maste forst
monteras. Vrid runt handtaget sa att kldmningen
Oppnas tillrackligt. Darefter kan stédhandtaget
féras 6ver slagborrmaskinens chuck (1).

@ Efter att stddhandtaget (8) har skjutits pa maste
det svangas runt till en lamplig arbetsposition.

@ Vrid sedan runt handtaget i den motsatta
riktningen tills stédhandtaget sitter fast.

@ Stédhandtaget (8) passar till saval hdger- som
vansterhanta anvandare.

6.2 Omkopplare fér borrning/slagborrning (bild
1/pos. 10)

Stédhandtaget (8) ar utrustat med ett fack fér borr
(10) déar du kan férvara borr av olika storlekar.

@ Vrid facket (10) i motsols riktning och ta ut det ur
stédhandtaget (8).

Séatt in avsedd borr.

Féast facket (10) vid stédhantaget igen. Se till att
stiften vid fackets (10) inre kant passar i urtaget i
stédhandtaget (8).

@ Vrid fast facket i medsols riktning.
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6.3 Montera och stélla in djupanslag
(bild 4-5/pos. 2)

® Lossa pa vingskruven (a) vid stddhandtaget (8)
och sétt in djupanslaget (2) i stddhandtagets
borrhal.

@ Stéllin djupanslaget och dra at vingskruven pa
nytt.

@ Borra nu halet tills djupanslaget ror vid materialet
som borras.

6.4 Satta in borren (bild 6-7)

@ Draalltid ut stickkontakten innan du gor nagra
installningar pa maskinen.

® Lossa pa djupanslaget enligt beskrivningen under
6.3 och skjut det sedan mot stédhandtaget.
Dérefter ar borrchucken (1) fritt atkomlig.

® Denna slagborrmaskin ar utrustad med en
spindelsparr (9) och en snabbchuck.

® Tryckin spindelspéarren (9) och vrid fast den
stdngda chucken (1) tills den snépper in (se bild
6). Oppna sedan chucken (1) genom att vrida runt
den medan spindelsparren (9) hélls intryckt (se
bild 7). Oppningen i chucken maste vara
tillréckligt stor sa att borren far plats.

@ Valj en lamplig borr. Skjut in borren i chucken sa
langt som mojligt.

@ Stangtill chucken (1) pa nytt medan
spindelspérren (9) halls intryckt. Kontrollera att
borren sitter fast i chucken (1).

@ Kontrollera regelbundet att borren resp. verktyget
sitter fast (dra forst ut stickkontakten!).

® Om snabbchucken (1) har éppnats till stopp
(max. chuckdppning) och sitter fast, maste du
trycka pa spindelsparren (9) och darefter vrida
chucken (1) i medsols riktning (sett framifran) tills
du hor ett knarrande ljud. Hall sedan
spindelspérren (9) intryckts och vrid chucken (1)
med ca 5 mm i motsatt riktning tills du hér ett
knackande ljud. Vrid nu i medsols riktning igen
och stéll in chucken (1) pa avsett Iage. Denna
funktion férhindrar skador pa chucken.

A Obs!
Tryck aldrig in spindelspérren (9) medan du borrar!

Hall fast maskinen i de isolerade handtagen om
du borrar och det finns risk fér att
insatsverktyget kommer i kontakt med dolda
stromkablar eller den egna nétkabeln. Kontakt
med en spanningsférande ledning kan innebéra att
aven maskinens metalldelar ar under spanning vilket
leder till elektriskt slag.

7. Anvanda maskinen

7.1 Strombrytare (bild 8/pos. 5)

@ Satt forst in en lamplig borr i maskinen (se 6.4).
@ Anslut stickkontakten till ett Iampligt vagguttag.
@ Satt emot borrmaskinen direkt pa borrstéllet.

Sla pa:
Tryck pa strombrytaren (5)

Kontinuerlig drift:
Tryck pa strombrytaren (5) och sparra med
lasknappen (4).

Sla ifran:
Tryck in strémbrytaren (5) kort.

7.2 Stélla in varvtalet (bild 8/pos. 5)

@ Dukan stélla in varvtalet steglést under
anvandningen.

® Bestadm varvtalet genom att trycka in
strémbrytaren (5) mer eller mindre kraftigt.

@ VAlj ratt varvtal: Lampligt varvtal &r beroende av
arbetsstycke, driftslag och typ av borr.

® Svagt tryck pa strombrytaren (5): lagt varvtal
(lampligt fér: mjukt material)

@ Stort tryck pa strombrytaren (5): hdgt varvtal
(lampligt for: hart material)

Tips: Anvand lagt varvtal i bérjan nar du borrar hal.

Hoj dérefter varvtalet stegvis.

Férdelar:

® Borren ar lattare att kontrollera i bérjan och glider
inte at sidan.

® Du undviker splittrade borrhal (t ex vid kakel).

7.3 Forvélja varvtalet (bild 8/pos. 6)

@ Dukan anvanda varvtalsreglaget (6) for att
definiera maximalt varvtal. Strémbrytaren (5) kan
endast tryckas in tills ett maximalt installt varvtal
har natts.

@ Stall in varvtalet med instéllningsringen (6) som
finns pa strdmbrytaren (5).

@ Gorinte denna instéllning medan du borrar.
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7.4 Omkopplare for hoger-/vanstergang
(bild 8/pos. 7)

e Far endast kopplas om nar maskinen star
stilla!

@ Stéllin slagborrmaskinens rotationsriktning med
omkopplaren fér hdger-/vanstergang (7):

Rotationsriktning Omkopplarens lage

Hoégergang (framat samt borrning)
Intryckt pa hoger sida

Vanstergang (bakat) Intryckt pa vanster sida
7.5 Omkopplare fér borrning/slagborrning
(bild 9/pos. 3)
e Far endast kopplas om nar maskinen star
stilla!

Borrning

Stall omkopplaren fér borrning/slagborrning (3) i lage
“Borrning” (position A).

Anvandning: trd, metall, plast

Slagborrning

Stall omkopplaren fér borrning/slagborrning (3) i lage
“Slagborrning” (position B).

Anvandning: betong, sten, murverk

7.6 Tips for arbeten med slagborrmaskinen

7.6.1 Borra i betong och murverk

@ Stéll omkopplaren fér borrning/slagborrning (3)
pa position B (slagborrning).

® Omdu vill bearbeta murverk eller betong méaste
du alltid anvanda hardmetallborr och ett hogt
varvtal.

7.6.2 Borra i stal

@ Stéll omkopplaren fér borrning/slagborrning (3)
pa position A (borrning).

® Om du vill bearbeta stal maste du alltid anvanda
HSS-borrar (HSS = héglegerat snabbstal) och ett
lagt varvtal.

® Virekommenderar att du smérjer in borrstallet
med ett lampligt kylmedel fér att undvika onédigt
slitage pa borren.

7.7.3 Borra djupa hal

® Omdu vill borra ett djupt hal i ett hart material
(t ex stal), rekommenderar vi att du férborrar med
en liten borr.

7.7.4 Borra kakel

® Innan du borrar, stéll omkopplaren for
borrning/slagborrning (3) pa position A.

@ Stéll omkopplaren fér borrning/slagborrning (3)
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pa position B (slagborrning) s snart borren har
trangt igenom kakelplattan.

8. Byta ut natkabeln

Om nétkabeln till denna maskin har skadats maste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av en
annan person med liknande behérighet eftersom det
annars finns risk fér personskador.

9. Rengo6ring, underhall och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infér alla
rengdringsarbeten.

9.1 Rengéring

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som méjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen direkt
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.

9.2 Kolborstar

Vid stark gnistbildning méaste du lata en behérig
elinstallatér kontrollera kolborstarna.

Obs! Kolborstarna far endast bytas ut av en behérig
elinstallator.

9.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver
underhall.

9.4 Reservdelsbestéllning

Ange féljande uppgifter nar du bestaller reservdelar:
@ Produkityp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

e
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9.5 Férvaring

Férvara maskinen och dess tillboehér pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt for barn. Den
optimala férvaringstemperaturen ar mellan 10 och
30°C.

10. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning bestar
av olika material som kan atervinnas. Ldmna in
férpackningen till ett insamlingsstélle fér atervinning.
Maskinen och dess tillbehdr bestar av olika material
som t ex metaller och plaster. Ldmna in defekta delar
till ett godként insamlingsstélle i din kommun. H6r
efter med din kommun eller med férsaljaren i din
specialbutik.
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Opasnost! procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik ozljedivanja

Oprez! Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Oprez! Nosite masku za zastitu od praSine.
Kod obrade drva i drugih materijala moze nastati po zdravlje opasna prasina. Ne smije se
obradjivati materijal koji sadrzi azbest!

Oprez! Nosite zastitne naocale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz uredjaja mogu uzrokovati
gubitak vida.

\
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A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saduvajte
tako da vam informacije u svako doba budu na
raspolaganiju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Ne preuzimamo jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici!

/A UPOZORENJE

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuduce.

2. Opis uredaja (slika 1)

1. Zaglavnik za svrdlo

2. Graniénik dubine busenja

3. Preklopnik za busenje/udarno busenje
4. Gumb za fiksiranje

5. Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

6. Regulator broja okretaja

7. Preklopnik za desni/lijevi smjer vrinje
8. Dodatna rucka

9. Aretacija vretena

10. Spremiste za svrdla

3. Sadrzaj isporuke

Izvadite sve dijelove iz pakiranja i provjerite cjelovitost
sadrzaja.

Udarna busilica RT-ID 65
Dodatna ru¢ka
Grani¢nik dubine

Upute za rukovanje
Sigurnosne napomene

Busilica je namijenjena busenju rupa u drvu, zeljezu,
obojenim metalima i kamenu uz primjenu
odgovarajuéeg alata za busenije.

4. Namjenska uporaba

Stroj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljedivanja svih vrsta koji bi nastali zbog takve
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi uredaji
nisu prikladni za uporabu u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim djelatnostima.

5. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230-240V~ 50 Hz

Snaga: 650 W
Broj okretaja u praznom hodu: 0-3000 min-1
U¢in busenja: beton 13 mm

celik 10 mm

drvo 25 mm
Klasa zastite: 1713
TeZina: 1,9kg

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su prema normi
EN 60745-1i EN 60745-2-1.

Razina zvu¢nog tlaka L,z 93,3dB (A)
Nesigurnost Kpa 3dB
Intenzitet buke Ly 104,3 dB (A)
Nesigurnost Ky 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Utjecaj buke moze izazvati gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) izmjerene su prema EN 60745.

Udarno busenje u betonu (rucka)
Vrijednost emisije vibracija ay, |p = 16,306 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2
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Udarno busenje u betonu (dodatna rucka)
Vrijednost emisije vibracija ap, |p = 12,345 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?2

Busenje u metalu (rucka)
Vrijednost emisije vibracija a, p = 5,848 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?2

Busenje u metalu (dodatna rucka)
Vrijednost emisije vibracija a, p = 1,818 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe jednog elektroalata s
drugim.

A Pozor!

Vrijednost emisije vibracija moze se promijeniti,
ovisno o vrsti i nacinu na koji se elektroalat koristi i u
izuzetnim sluc¢ajevima biti iznad navedene vrijednosti.

Upozorenje! Ovaj elektroalat stvara za vrijeme rada
elektromagnetsko polje. Ovo polje moze pod
odredenim okolnostima ugrozavati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Da bi se smanijila opasnost od
ozbiljnih ili smrtnih ozljeda, preporu¢ujemo da osobe
s medicinskim implantatima prije rada sa strojem
konzultiraju svojeg lije¢nika ili proizvodaca
medicinskog implantata.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati u vezi s konstrukcijom i

izvedbom elektroalata:

1. Osteéenja pluc¢a ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

3. Zdravstvene tegobe koje nastaju kao posljedica
vibracija na Saku-ruku ako se uredaj koristi
tijekom duzeg vremena ili se nepropisno vodi i
odrzava.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se

takoder koristiti za poCetnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.
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Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

@ Vrijednosti vibracija iznad 2,5 m/s2 mogu dovesti
do ozljeda zglobova Saka/ruku.
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Gistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kada ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

6. Prije pustanja u rad

Prije priklju¢ivanja provjerite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Prije nego po¢nete podeSavati uredaj, uvijek izvucite
mrezni utikac.

6.1. Montaza dodatne rucke (slika 2-3/poz. 8)

Dodatna rucka (8) sluzi tijekom koristenja udarne

busilice kao dodatno uporiste. Zbog toga uredaj nikad

nemojte koristiti bez dodatne rucke.

Dodatna rucka (8) priévrscuje se na udarnu busilicu

pomocu stezaljke. Okretanjem ru¢ke u smjeru

kazaljke na satu stezaljka se steze. Okretanjem u

smijeru suprotnom od kazaljke na satu stezaljka se

otpusta.

® Najprije morate montirati prilozenu dodatnu ruc¢ku
(8). U tu svrhu okretanjem rucke otvorite stezaljku
toliko da se dodatna ru¢ka moze provuci preko
zaglavnika svrdla (1) na udarnu busilicu.

@ Kad stavite dodatnu ru¢ku (8) zakrenite je u za
Vas najugodniji radni polozaj.

® Sad ponovno pritegnite ru¢ku u suprotnom
smjeru tako da se dodatna ru¢ka ugvrsti.

® Dodatna ruc¢ka (8) prikladna je za desnjake i
lievake.

6.2 Spremnik za svrdla (slika 1 /poz. 10)
Dodatna ruc¢ka (8) opremljena je spremnikom za
svrdla (10) u koji mozete spremiti svrdla raznih
veli¢ina.

® Okrenite spremnik (10) suprotno od kazaljke na
satu i izvucite iz dodatne rucke (8).

® Umetnite zeljeno svrdlo.

@ Priévrstite ponovno spremnik (10) na dodatnu
ruc¢ku. Pritom moraju iglice na unutrasSnjem rubu
spremnika (10) uéi u Supljinu dodatne rucke (8)!

e Cvrsto navrnite spremnik u smjeru kazaljke na
satu.
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6.3 Montiranje i podeSavanje grani¢nika dubine
(slika 4-5/poz. 2)

@ Otpustite krilati vijak (a) na dodatnoj rucki (8) i
umetnite grani¢nik dubine (2) u otvor dodatne

rucke.

@ Podesite grani¢nik dubine i ponovno pritegnite
krilati vijak.

® Sad busite rupu tako da grani¢nik dubine dodirne
radni komad.

6.4 Umetanje svrdla (slike 6-7)

@ Prije nego po¢nete podesavati uredaj, uvijek
izvucite mrezni utikac.

@ Otpustite grani¢nik dubine kao $to je opisano u
6.3 i pomaknite ga u smjeru dodatne rucke. Na taj
nacin imat ¢ete slobodan pristup zaglavniku
svrdla (1).

@ Ova udarna busilica opremljena je aretacijom
vretena (9) i brzosteznim zaglavnikom.

@ Pritisnite aretaciju vretena (9) i okrenite fiksno
zatvoreni zaglavnik (1) tako da usjedne (vidi sliku
6). Sad odvrnite zaglavnik za svrdla (1) uz
pritisnutu aretaciju vretena (9) (vidi sliku 7). Otvor
za svrdlo mora biti dovoljno velik da prihvati
svrdlo.

@ Odaberite prikladno svrdlo. Ugurajte svrdlo $to je
moguce dublje u otvor zaglavnika.

® Ponovno navrnite zaglavnik za svrdlo (1) uz
pritisnutu aretaciju vretena (9). Provijerite je i
svrdlo ¢€vrsto fiksirano u zaglavniku (1).

@ U pravilnim razmacima provjeravajte fiksiranost
svrdla odn. alata (izvucite mrezni utikac!).

® Kad se zaglavnik za brzo pritezanje svrdla (1)
otvori to kraja (maks. otvor za svrdlo) i fiksira,
okrecite zaglavnik svrdla (1) u smjeru kazaljke na
satu (gledano sprijeda) uz pritisnutu aretaciju
svrdla (9) dok ne zacujete ¢egrtavi zvuk. Sad
okrecite zaglavnik za svrdlo (1) uz pritisnutu
aretaciju vretena (9) za oko 5 mm u suprotnom
smijeru dok se ne zacuje pucketanje. Sad
ponovno okrecite u smjeru kazaljke na satu i
stavite zaglavnik (1) u Zeljeni polozaj. Ova funkcija
sprije¢ava ostecenja zaglavnika svrdla.

A Pozor!
Aretacija vretena (9) ne smije se aktivirati za vrijeme
busenja!

Kad izvodite radove kod kojih bi koristeni alat
mogao dodirnuti skrivene strujne vodove ili
vlastiti mrezni kabel, drzite uredaj samo za
izolirane dijelove. Kontakt sa strujnim kabelom
stavlja metalne dijelove uredaja pod napon, sto
dovodi do udara elektri¢ne struje.

7. Rukovanje

7.1 Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(slika 8/poz. 5)

® Najprije umetnite prikladno svrdlo u uredaj (vidi
6.4).

@ Utaknite mrezni utika¢ u prikladnu uti¢nicu.

@ Postavite busilicu direktno na mjesto busenja.

Ukljuéivanje:
Pritisnite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (5).

Trajni pogon:
Osigurajte sklopku za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanije (5)
gumbom za fiksiranje (4).

Iskljuéivanje:
Nakratko pritisnite sklopku za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (5).

7.2 Podesavanje broja okretaja (slika 8/poz. 5)

® Zavrijeme pogona mozete kontinuirano mijenjati
broj okretaja.

® Broj okretaja mijenjate slabijim ili ja¢im pritiskom
na sklopku za uklju¢ivanje/iskljuéivanje (5).

@ Odabir pravilnog broja okretaja: Najprikladniji broj
okretaja ovisi o radnom komadu, vrsti pogona i o
koristenom svrdlu.

® Maniji pritisak na sklopku za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (5): maniji broj okretaja
(prikladan za: meke materijale)

@ \Vedipritisak na prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (5): veéi broj okretaja
(prikladan za: tvrde materijale)

Savjet: Rupe poc¢nite busiti s manjim brojem okretaja.

Zatim postupno povecavajte broj okretaja.

Prednosti:

® Na pocetku busenja svrdlo ¢ete lakSe kontrolirati i
ono nece skliznuti.

@ |zbjedi cete deformiranje rupa (npr. kod
keramickih plocica).
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7.3 Biranje broja okretaja (slika 8/poz. 6)

@ Regulator broja okretaja (6) omoguéava Vam
definiranje maksimalnog broja okretaja. Sklopka
za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (5) moze se pritisnuti
samo do maksimalnog broja okretaja.

@ Podesite broj okretaja pomocu prstena (6) na
sklopci za ukljucivanje/iskljucivanje (5).

@ Ovo nemojte podesavati za vrijeme busenja.

7.4 Preklopnik za desni/lijevi smjer vrtnje
(slika 8/poz. 7)

® Smijerove vrtnje mijenjajte samo kad uredaj
ne radi!

® Pomocu preklopnika (7) podesite smjer vrtnje
udarnog svrdla:

Smijer vrtnje Polozaj sklopke

Desni (vrtnja naprijed i buSenje) pritisnuta desno

Lijevi (vrtnja unatrag) pritisnuta lijevo

7.5 Preklopnik za buSenje/udarno busenje
(slika 9/poz. 3)

® Smjerove vrinje mijenjajte samo kad uredaj
ne radi!

Busenje:

Preklopnik za buSenje/udarno busenje (3) stavite u
polozaj za busenje (polozaj A).

Koristiti kod: drveta, metala, plasti¢nih materijala

Udarno busenje:

Preklopnik za buSenje/udarno busenje (3) stavite u
polozaj za udarno busenje (polozaj B).

Koristiti kod: betona, kamena, zidova

7.6 Savjeti za rad s udarnom busilicom

7.6.1 BuSenje betona i zidova

® Preklopnik za vrstu buSenja (3) stavite u polozaj B
(udarno busenije).

® Zaobradu zidova ili betona uvijek koristite svrdla
od tvrdog metala i podesite vedi broj okretaja.

7.6.2 BuSenije celika

@ Preklopnik za vrstu buSenja (3) stavite u polozaj A
(busenje).

@ Zaobradu Eelika uvijek koristite tzv. HSS svrdla
(HSS = visokolegirani brzorezni ¢elik) i podesite
maniji broj okretaja.

@ Preporucujemo da prilikom busenja koristite
prikladno rashladno sredstvo kako biste izbjegli
nepotrebno troSenje svrdla.
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7.6.3 BuSenje rupa

@ Zelite li izbusiti duboku rupu u tvrdom materijalu
(sliénom ¢&eliku), preporu¢ujemo da prvo
napravite rupu s manjim svrdlom.

7.6.4 BuSenje u keramickim plo¢icama i kamenu

® Za pocetak stavite preklopnik za vrstu busenja (3)
u polozaj A (buSenje).

® Preklopnik za vrstu busenja (3) stavite u polozaj B
(udarno bu$enje), ¢im svrdlo probije
plogicu/kamen.

8.Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na mrezu
osteti, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste motora
treba uvijek ocistiti od prasine i necistoca. Istrljajte
uredaj Cistom krpom ili ga ispusite komprimiranim
zrakom pod niskim pritiskom.

® Preporucujemo da odistite uredaj odmah nakon
svake uporabe.

@ Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i s malo
kalijevog sapuna. Ne koristite otapala ni sredstva
za CiSc¢enje; ona bi mogla ostetiti plasti¢ne
dijelove uredaja. Pripazite na to da u unutradnjost
uredaja ne dospije voda.

9.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Pozor! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

9.3 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi trebalo
odrzavati.

\
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9.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

® Tipuredaja

@ Kataloski broj uredaja

o Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9.5 Skladistenje

Skladistite uredaj i njegov pribor na tamnom, suhom
mjestu bez mogucnosti smrzavanja uz onemogucen
pristup djeci. Optimalna temperatura skladistenja bila
biizmedu 1030 °C.

10. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran na nacin koji sprje¢ava ostecenja
tijekom transporta. Ova pakovina je sirovina i moze se
ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sastavne dijelove
odlazite u specijalni otpad. Raspitajte se u
specijaliziranoj trgovini ili opcinskoj upravi!
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Opasnost! Procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda

Oprez! Nosite zastitu za sluh.
Uticaj buke moze da uzrokuje gubitak sluha.

Oprez! Nosite masku za zastitu od praSine.
Kod obrade drva i drugih materijala moze da nastane prasina opasna po zdravlje. Ne sme da se
obradjuje materijal koji sadrzi azbest!

Oprez! Nosite zastitne naocari.
Iskre koje prste tokom rada ili iver, opiljak i prasina koji izlaze iz uredjaja mogu da uzrokuju
gubitak vida.
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A Paznja!

Prilikom upotrebe uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili nastanak
povreda i Steta. Stoga pazljivo proéitajte ova uputstva
za upotrebu / bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da vam informacije u svako doba budu
na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali da
predate drugim licima, molimo da im prosledite i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo odgovornost za Stete koje nastanu zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajucée bezbednosne napomene pronadi cete
u priloZzenoj svesci.

/A UPOZORENJE

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Nepridrzavanje bezbednosnih napomena i
uputstava moze da ima za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSka ozledivanja.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

N

. Opis uredaja (slika 1)

1. Stega burgije

2. Grani¢nik dubine busenja

3. Preklopnik za busenje/udarno busenje
4. Dugme za fiksiranje

5. Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje
6. Regulator broja obrtaja

7. Preklopnik za desni/levi smer vrtnje

8. Dodatna drska

9. Ustavljanje vretena

10. Spremnik za burgije

3. Sadrzaj isporuke

Izvadite sve delove iz pakovanja i proverite celovitost
sadrzaja.

Udarna busilica RT-ID 65
Dodatna dréka

Grani¢nik dubine
Uputstva za rukovanje
Bezbednosne napomene

Busilica je namenjena busenju rupa u drvu, gvozdu,
obojenim metalima i kamenu uz kori§éenje
odgovarajuceg alata za busenje.

4. Namenska upotreba

Masina se sme koristiti samo namenski. Svaka
drugadija upotreba nije namenska. Za Stete ili
povrede svih vrsta nastale zbog nenamenske
upotrebe odgovoran je korisnik/rukovaoc, a nikako
proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
podesni za upotrebu u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim delatnostima.

5. Tehnic¢ki podaci

Napon mreze: 230-240V ~ 50 Hz

Snaga: 650 W
Broj obrtaja u praznom hodu: 0-3000 min-1
Snaga busenja: beton 13 mm

Celik 10 mm

drvo 25 mm
Klasa zastite: I/ @
TeZina: 1,9kg

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su prema normi
EN 60745-1 i EN 60745-2-1.

Nivo zvu¢nog pritiska L,z 93,3dB (A)
Nesigurnost Kya 3dB
Intenzitet buke Ly 104,3 dB (A)
Nesigurnost Kyya 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) odredene su u skladu s normom EN 60745.

Udarno busenje u betonu (drska)
Vrednost emisije vibracija aj, |p = 16,306 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s2
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Udarno busenje u betonu (dodatna drska)
Vrednost emisije vibracija a, |p = 12,345 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Busenje u metalu (drska)
Vrednost emisije vibracija ay, p = 5,848 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?2

Busenje u metalu (dodatna drska)
Vrednost emisije vibracija a, p = 1,818 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedena vrednost emisije vibracija moze da se
koristi u svrhu poredenja jednog elektricnog alata s
drugim.

A Paznja!

Vrednost emisije vibracija moze se promeniti, zavisno
od vrste i nacina na koji se elektriéni alat koristi i u
iznimnim slu¢ajevima biti iznad pomenute vrednosti.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat stvara za vreme rada
elektromagnetsko polje. To polje moze da pod
odredenim okolnostima ugrozava aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Da bi se smanijila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, preporu¢amo da lica
sa medicinskim implantatima pre rada s masinom
konsultuju svog lekara ili proizvodaca medicinskog
implantata.

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste propisno,

uvek postoje neki drugi rizici. Sledece opasnosti

mogu da nastanu u vezi sa konstrukcijom i

izvedbom elektriénih alata:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi odgovarajuéa
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi odgovarajuc¢a
zastita za sluh.

3. Zdravstvene tegobe koje nastaju kao posledica
vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj koristi tokom
duljeg vremena ili se nepropisno vodi i odrzava.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode da
se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja zdravlja.
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Ograniéite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

@ Vrednosti vibracija vece od 2,5 m/s2 mogu da
dovedu do povreda zglobova $aka/ruku.
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte Cistite uredaj.

Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Nemojte preopteredivati uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

6. Pre pustanja u rad

Pre priklju¢ivanja uredaja proverite da li podaci na
tablici s oznakom tipa odgovaraju podacima o mrezi.

Pre nego $to zapoc¢nete podesavati masinu, uvek
izvucite mrezni utikac.

6.1. Montaza dodatne drske (slika 2-3/poz. 8)

Dodatna drska (8) sluzi tokom kori§¢enja udarne

busilice kao dodatno uporiste. Stoga uredaj nikad

nemojte koristiti bez dodatne drske.

Dodatna drska (8) se uévrscéuje na udarnu busilicu

pomocu stezaljke. Obrtanjem drske u smeru kazaljke

¢asovnika stezaljka se steze. Obrtanjem u smeru

suprotnom od kazaljke ¢asovnika stezaljka se

olabavljuje.

® Najpre morate montirati prilozenu dodatnu drsku
(8). U tu svrhu okretanjem drske otvorite stezaljku
toliko da dodatna dr§ka moze da se provuce
preko stege burgije (1) na udarnu busilicu.

@ Kad stavite dodatnu drsku (8) zakrenite je u za
Vas najugodniji radni poloZzaj.

® Sada ponovo stegnite drSku u suprotnom smeru
tako da se dodatna r§ka ucvrsti.

® Dodatna drska (8) je podesna i za deSnjake i
levake.

6.2 Spremnik za burgije (slika 1/poz. 10)
Dodatna drska (8) ima spremnik za burgije (10) u koji
mozete spremiti burigje raznih veli¢ina.

® Okrenite spremnik (10) suprotno od kazaljke na
¢asovniku i izvucite iz dodatne drske (8).

® Umetnite Zeljenu burgiju.

@ Pri¢vrstite ponovno spremnik (10) na dodatnu
drzku. Pri tom iglice na unutrasnjem bridu
spremnika (10) treba da udu u Supljinu dodatne
drske!

o Cuvrsto navrnite spremnik u smeru kazaljke na
¢asovniku.
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6.3 Montiranje i podeSavanje grani¢nika dubine
(slika 4-5/poz. 2)

@ Olabavite krilni zavrtanj (a) na dodatnoj drski (8) i
umetnite grani¢nik dubine (2) u otvor dodatne
drke.

@ Podesite grani¢nik dubine i ponovo stegnite krilni
zavrtan;.

@ Sad busite rupu tako da grani¢nik dubine
dodtakne obradak.

6.4 Umetanje burgije (slika 6-7)

® Pre nego $to zapoénete podeSavati uredaj, uvek
izvucite mrezni utikac.

@ Otpustite grani¢nik dubine kao $to je opisano pod
tackom 6.3 i pomerite ga u smeru dodatne drske.
Na taj nacin imacete slobodan pristup stegi
burgije (1).

@ Ova udarna busilica ima ustavljanje vretena (9) i
brzostezucu stegu burgije.

@ Pritisnite ustavljanje vretena (9) i obrnite fiksno
zatvorenu stegu burgije (1) tako da se uglavi (vidi
sliku 6). Sada odvrnite stegu burgije (1) uz
pritisnuto ustavljanje vretena (9) (vidi sliku 7).
Otvor za burgiju treba da bude dovoljno velik da
prihvati burgiju.

@ l|zaberite podesnu burgiju. Ugurajte burgiju sto
dublje u otvor stege.

® Ponovno navrnite stegu burgije (1) uz pritisnuto
ustavljanje vretena (9). Proverite je li burgija
¢vrsto fiksirana u stegi (1).

@ U pravilnim intervalima proveravajte fiksiranost
burgije odn. alata (izvucite mrezni utikac!).

@ Kada se stega za brzo pritezanje burgije (1) otvori
do kraja (maks. otvor za burgiju) i fiksira, okrecite
stegu burgije (1) u smeru kazaljke na ¢asovniku
(gledano spreda) uz pritisnuto ustavljanje vretena
(9) dok ne zacujete ¢egrtavi zvuk. Sada obréite
stegu burgije (1) uz pritisnuto ustavljanje vretena
(9) za cirka 5 mm u suprotnom smeru dok se ne
zacuje pucketanje. Sad ponovno obréite u smeru
kazaljke na ¢asovniku i stavite stegu burgije (1) u
Zeljeni polozaj. Ova funkcija spre¢ava ostecenja
stege burgije.

A Paznja!
Ustavljanje burgije (9) ne sme da se aktivira za vreme
busenja!

Uredaj drzite samo za izolovane delove, kada
izvodite radove kod kojih bi alat mogao dodirnuti
skrivene strujne vodove ili sopstveni mrezni
kabl. Kontakt sa strujnim kablom stavlja metalne
delove uredaja pod napon, §to dovodi do udara
elektri¢ne struje.

7. Rukovanje

7.1 Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje
(slika 8/poz. 5)

® Prvo umetnite u uredaj odgovarajucu burgiju u
alat (vidi 6.4).

@ Utaknite mrezni utika¢ u podesnu uti¢nicu.

@ Postavite busilicu direktno na mesto busenja.

Ukljuéivanje:
Pritisnite prekidac¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (5).

Trajni pogon:
Osigurajte prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (5)
dugmetom za fiksiranje (4).

Iskljuéivanje:
Nakratko pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (5).

7.2 Podesavanje broja obrtaja (slika 8/poz. 5)

® Zavreme pogona mozete kontinuirano da
menjate broj obrtaja.

® Broj obrtaja menjate slabijim ili jacim pritiskom na
prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (5).

@ Izbor pravilnog broja obrtaja: Najpodesniji broj
obrtaja zavisi od obratka, vrste pogona i
kori§¢ene burgije.

® Maniji pritisak na prekida¢ za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (5): maniji broj obrtaja
(prikladan za: meke materijale)

@ \Vedipritisak na prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (5): vedi broj obrtaja
(prikladan za: tvrde materijale)

Savet: Rupe pocnite busiti s manjim brojem obrtaja.

Zatim postepeno povecavajte broj obrtaja.

Prednosti:

® Na pocetku busenja burgiju éete lakSe kontrolirati
i ona nece da sklizne.

® |zbedi cete deformisanje rupa (npr. kod
keramickih plocica).
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7.3 Biranje broja obrtaja (slika 8/poz. 6)

® Regulator broja obrtaja (6) Vam omogucuje
definiranje broja obrtaja. Prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (5) moze da se pritisne
samo do maksimalnog broja obrtaja.

@ Podesite broj obrtaja pomocu prstena (6) na
prekidacu za uklju€ivanje/isklju€ivanje (5).

® Ovo nemojte podeSavati tokom busenja.

7.4 Preklopnik za desni/levi smer vrtnje
(slika 8/poz. 7)

® Smerove vrinje menjajte samo kad uredaj ne
radi!

® Pomocu preklopnika (7) podesite smer vrtnje
udarne burgije:

Smer vrtnje
Desni (vrtnja napred i busenje)

Polozaj prekidaca
pritisnut desno

Levi (vrtnja unazad) pritisnut levo

7.5 Preklopnik za busenje/udarno busenje
(slika 9/poz. 3)

® Smerove vrtnje menjajte samo kad uredaj ne
radi!

Busenje:

Preklopnik za busenje/udarno busenje (3) stavite u
polozaj za buSenje (polozaj A).

Koristiti kod: drveta, metala, plasti¢énih materijala

Udarno busenje:

Preklopnik za busenje/udarno busenje (3) stavite u
polozaj za udarno busenje (polozaj B).

Koristiti kod: betona, kamena, zidova

7.6 Saveti za rad s udarnom busilicom

7.6.1 BuSenje betona i zidova

® Preklopnik za vrstu busenja (3) stavite u polozaj B
(udarno busenije).

® Zaobradu zidova ili betona uvek koristite burgije
od tvrdog metala i podesite veci broj obrtaja.

7.6.2 Busenije celika

® Preklopnik za vrstu busenja (3) stavite u polozaj A
(busenje).

® Zaobradu celika uvek koristite tzv. HSS burgije
(HSS = visokolegirani brzorezni ¢elik) i podesite
maniji broj obrtaja.

® Preporu¢amo da kod bu$enja koristite podesno
rashladno sredstvo kako biste izbegli nepotrebno
troSenje burgije.
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7.6.3 BuSenje rupa

® Ako Zelite da izbusite duboku rupu u tvrdom
materijalu (sliénom Eeliku), preporuéamo da prvo
napravite rupu s manjom burgijom.

7.6.4 BuSenje u keramickim plo¢icama i kalju

® Zapocetak stavite preklopnik za vrstu busenja (3)
u polozaj A (buSenje).

® Preklopnik za vrstu busenja (3) stavite u polozaj B
(udarno bus$enje), ¢im burgija probije plocicu/kal].

8.Zamena mreznog kabla

Ako bi se mrezni kabl ovog uredaja ostetio, mora da
ga zameni proizvodac ili njegov servis ili sli¢éno
kvalifikovano lice, kako bi se izbegle opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, proreze za vazduh i kuciste
motora uvek ocistite od prasine i prljavstine.
Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

® Preporucujemo da odistite uredaj odmah nakon
svake upotrebe.

® Redovno Cistite uredaj mokrom krpom i s malo
kalijumovog sapuna. Nemojte koristiti rastvore i
sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli da ostete
plastiéne delove uredaja. Pripazite na to da u
unutras$njost uredaja ne dospe voda.

9.2 Ugljene céetkice

Kod prekomernog iskrenja ugljene ¢etkice predajte na
kontrolu elektri¢aru.

Paznja! Ugljene ¢etkice sme da zameni samo
elektricar.

9.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi trebalo
odrzavati.

9.4 Poruéivanje rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste navesti
sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
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Aktuelne cene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9.5 Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo mesto
zasticeno od smrzavanja, kojem deca nemaju pristup.
Optimalna temperatur skladistenja je izmedu 10

30 °C.

10. Bacanje u otpad i reciklovanje

Uredaj je zapakovan na nacin koji sprecava ostecenja
tokom transporta. Ovo pakovanje je sirovina i moze
se ponovno upotrebiti ili predati na reciklovanje.
Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne delove bacite u specijalni otpad. Raspitajte
se u specijaliziranoj prodavnici ili opstinskoj upravi!
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Nebezpedéi! Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze®

PuUsobeni hluku miiZze zpusobit ztratu sluchu.

@ Pozor! Noste ochranu sluchu.

azbest nesmi byt opracovavany!

Pozor! Noste ochrannou prachovou masku.
" Pfi opracovavani dfeva a jinych materiald mize vznikat zdravi Skodlivy prach. Materialy obsahuijici

Pozor! Noste ochranné bryle.
Pfi praci vznikajici jiskry nebo z pfistroje vylétavajici Ulomky, tfisky a prachy mohou zpUsobit ztratu
zraku.
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze / bezpe€nostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, predejte s nim prosim i
tento navod k obsluze / bezpec¢nostni pokyny.
Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokynu.

1. Bezpec¢nostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce!

A\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpecnostnich
pokyn( a instrukci mohou mit za nasledek uder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.
Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje (obr. 1)

1. Skli¢idlo

2. Hloubkovy doraz vrtani

3. Prepinad vrtani/vrtani s pfiklepem
4. Zajistovaci knoflik

5. Za-/vypina¢

6. Regulator otacek

7. Prepinac pravy/levy chod

8. Pridavna rukojet

9. Aretace vietena

10. Ulozeni pro vrtaky

3. Rozsah dodavky

Vyjméte vSechny dily z baleni a zkontroluijte jejich
uplnost.

Priklepova vrtacka RT-ID 65
Pridavna rukojet

Hloubkovy doraz

Navod k obsluze
Bezpec€nostni pokyny

Vrtacka je koncipovana pro vrtani otvor( do dfeva,
Zeleza, barevnych kovl a zdiva za pouZiti pfislusného
vrtaciho naradi.

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici pouziti,
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze na$e pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenske,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Technicka data

Sitové napéti: 230-240V ~50 Hz

Ptikon: 650 W
Otacky chodu naprazdno: 0-3000 min-1
Vrtaci vykon: beton 13 mm
ocel 10 mm

dfevo 25 mm

Trida ochrany: I/
Hmotnost: 1,9kg

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 60745-1 a
EN 60745-2-1.

Hladina akustického tlaku L5 93,3 dB(A)
Nejistota K5 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 104,3 dB(A)
Nejistota Kyya 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérl) zméreny podle normy EN 60745.

Vrtani do betonu s pfiklepem (rukojet)
Emisni hodnota vibraci a, |p = 16,306 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s2
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Vrtani do betonu s pfiklepem (pfidavna rukojet)
Emisni hodnota vibraci ay, |p = 12,345 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Vrtani do kovi (rukojet)
Emisni hodnota vibraci ay, p = 5,848 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Vrtani do kovu (pfidavna rukojet)
Emisni hodnota vibraci a, p = 1,818 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s2

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pouzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pristroji.

A Pozor!

Emisni hodnota vibraci se mize ménit v zavislosti na
druhu a zpusobu pouZziti elektrického pfistroje, a ve
vyjimeénych pfipadech se mize nachazet nad
uvedenou hodnotou.

Varovani! Tento elektricky pfistroj produkuje béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole muize za
urcitych okolnosti ovliviiovat aktivni nebo pasivni
|ékarfské implantaty. Aby se zabranilo vaznym nebo
smrtelnym poranénim, doporu¢ujeme osobam s
|ékafskymi implantaty konzultovat pfed pouzivanim
pfistroje svého |ékare a vyrobce lékafského
implantatu.

Zbyvaijici rizika

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj podle

predpist, existuji vzdy zbyvaijici rizika. V

souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpegéi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva delsi dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vlivd.
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Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

@ Hodnoty vibraci nad 2,5 m/s2 mohou vést k
poskozeni kloubl rukou a pazi.

Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi pfistroje.
Prizplisobte Vas zplisob prace pfistroji.
Nepretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

6. Pfed uvedenim do provozu

Pred pfipojenim se ujistéte, zda Udaje na typovém
Stitku souhlasi s udaji sité.

Nez za¢nete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

6.1. Montaz pridavné rukojeti (obr. 2-3/pol. 8)
Pfidavna rukojet (8) Vam béhem pouzivani priklepove
vrtacky poskytuje dodate¢nou stabilitu. Pfistroj proto
nikdy nepouzivejte bez pfidavné rukojeti.

Pfidavna rukojet (8) se na pfiklepové vrtace upevni

pomoci mechanického upevnéni. Otaenim rukojeti

ve smeéru hodinovych ruci¢ek je mechanické
upevnéni utahovano. Otaenim proti sméru
hodinovych ru€i¢ek je mechanické upevnéni
povolovano.

@ Prilozena pridavna rukojet (8) musi byt nejdfive
namontovana. K tomu otacenim rukojeti
mechanické upevnéni dostate¢né povolit, aby
mohla byt pfidavna rukojet pres vrtaci skli¢idlo (1)
na pfiklepovou vrtacku nasunuta.

® Po nasunuti pfidavné rukojeti (8) ji nato¢te do
Vam nejvice vyhovuijici pracovni polohy.

® Nynirukojet v opaéném sméru otac¢eni opét
pfitahnout, az pfidavna rukojet pevné sedi.

@ Pridavna rukojet (8) je vhodna jak pro pravaky,
tak levaky.

6.2 UlozZeni pro vrtaky (obr. 1/pol. 10)
Pridavna rukojet (8) je vybavena ulozenim pro vrtaky
(10), ve kterém mUzete ulozit vrtaky rdznych velikosti.

® Ulozeni (10) otocit proti sméru hodinovych
ru€iek a vytahnout z pridavné rukojeti (8).

® Vlozit pozadované vrtaky.

@ Ulozeni (10) opét upevnit na pfidavnou rukojet.
Pfitom musi hroty na vnitfnim okraji ulozeni (10)
sedét v otvoru pridavné rukojeti (8)!

® Ulozeni utahnout ota¢enim ve smeéru hodinovych
rucicek.
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6.3 Montaz a nastaveni hloubkového dorazu (obr.
4-5/pol. 2)

@ Uvolnit kfidlovy Sroub (a) na pfidavné rukojeti (8)
a nasadit hloubkovy doraz (2) do otvoru pfidavné
rukojeti.

@ Nastavit hloubkovy doraz a kfidlovy Sroub opét
utédhnout.

® Nyni vrtejte otvor tak dalece, az se hloubkovy
doraz dotkne obrobku.

6.4 Vsazeni vrtaku (obr. 6-7)

® Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

® Hloubkovy doraz uvolnit podle popisu v bodé 6.3
a posunout ho ve sméru pfidavné rukojeti. Tim je
ziskan volny pfistup ke skli€idlu (1).

@ Tato pfiklepova vrtacka je vybavena aretaci
vietena (9) a rychloupinacim skli¢idlem.

@ Stlacte aretaci vietena (9) a otoéte pevné
uzavienym sklic¢idlem (1), az zasko¢i (viz obr. 6).
Oteviete nyni sklic¢idlo (1) se stlacenou aretaci
vietena (9) (viz obr. 7). Otvor skli¢idla musi byt
dostate¢né velky, aby bylo mozné vrtak upnout.

® Zvolte vhodny vrték. Zastréte vrték do otvoru
skli¢idla tak dalece, jak je to mozné.

@ Sklicidlo (1) se stlacenou aretaci vietena (9) opét
zavfete. Zkontrolujte, zda vrtak ve sklicidle (1)
pevné drzi.

® V pravidelnych odstupech kontrolujte pevné
usazeni vrtaku resp. nastroje (vytahnout sitovou
zastrékul).

® Kdyz je rychloupinaci skli¢idlo (1) otevieno az na
doraz (max. otevreni skli¢idla) a je pevné, pak
stlaCte aretaci vietena (9) a otacejte sklicidlem (1)
ve sméru hodinovych ruci¢ek (pohled zpfedu), az
uslysite chrastivy zvuk. Nyni otocte skli¢idlo (1) se
stlacenou aretaci vietena (9) zhruba 5 mmv
opacném sméru tak, aby bylo slySet zacvaknuti.
Nyni opét otaCet ve sméru hodinovych ruci¢ek a
skli¢idlo (1) nastavit do pozadované polohy. Tato
funkce zabrariuje poskozeni skli€idla.

A Pozor!
Nestlacovat aretaci vietena (9) béhem vrtani!

Kdyz provadite prace, pri kterych by mohl
pridavny nastroj narazit na skryta vedeni
elektrického proudu nebo na vlastni sitovy
kabel, drzte pristroj za izolované ¢asti rukojeti.
Kontakt s vedenimi pod napétim miize uvést pod
napéti take kovové dily pfistroje a vést k uderu
elektrickym proudem.

7.0bsluha

7.1 Za-/vypina¢ (obr. 8/pol. 5)

® Nejdfive do pfistroje nasad'te vhodny vrtak (viz
6.4).

@ Zastrcte sitovou zastréku do vhodné zasuvky.

@ Nasadte vrtacku pfimo na vrtané misto.

Zapnuti:
Za-/vypinag (5) stisknout.

Trvaly provoz:
Za-/vypinag (5) zajistit zajiStovacim knoflikem (4).

Vypnuti:
Za-/vypina¢ (5) kratce stisknout.

7.2 Nastaveni poctu otacek (obr. 8/pol. 5)

@ Pocet otacek mlizete béhem provozu plynule
regulovat.

® Silngjsim ¢i slabsim stisknutim za-/vypinace (5)
volite pocet otacek.

@ Volba spravného poctu otaCek: Nejvhodnéjsi
pocet otacek zavisi na obrobku, druhu rezimu a
pouzitém vrtaku.

@ Maly tlak na za-/vypina¢ (5): nizky pocet otacek
(vhodné pro: mékké materialy)

@ Vétsitlak na za-/vypinac (5): vy$Si pocet otacek
(vhodné pro: tvrdé materialy)

Tip: Navrtavejte diry s malym po¢tem otacek. Poté

krok za krokem pocet otacek zvysujte.

Prednosti:

@ Vrték Ize pfi navrtavani Iépe kontrolovat a
nesklouzne.

® Zabranite roztfisténym vyvrtanym dirdm (napf. u
dlazdicek).

7.3 Predvolba poctu otacek (obr. 8/pol. 6)

@ Regulator otacek (6) Vam umozruje vymezit
maximalni pocet otacek. Za-/vypina¢ (5) muze byt
stlaéen pouze do uvedené hodnoty poctu otacek.

@ Nastavte pocet otacek pomoci nastavovaciho
krouzku (6) na za-/vypinaéi (5).

® Neprovadéjte nastaveni b&hem vrtani.
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7.4 Prepinac pravy/levy chod (obr. 8/pol. 7)

e Prepinat pouze ve vypnutém stavu!

® Pomoci pfepinace pravy/levy chod (7) nastavte
smér chodu pfiklepové vrtacky:

Smér chodu Poloha spinace

Pravy chod (vpred a vrtani) stlacen doprava

Levy chod (zpétny chod) stlacen doleva
7.5 Prepinac vrtani/vrtani s priklepem

(obr. 9/pol. 3)
@ Prepinat pouze ve vypnutém stavu!

Vrtani:

Pfepinag vrtani/vrtani s pfiklepem (3) v poloze vrtani
(poloha A).

Pouziti: dfevo; kovy; plasty

Vrtani s priklepem:

Pfepinag vrtani/vrtani s pfiklepem (3) v poloze vrtani s
pfiklepem (poloha B).

Pouziti: beton; kamenivo; zdivo

7.6 Tipy pro praci s priklepovou vrtackou

7.6.1 Vrtani do betonu a zdiva

@ Nastavte prepinac vrtani/vrtani s pfiklepem (3) do
polohy B (vrtani s pfiklepem).

@ P¥ivrtani do betonu nebo zdiva vzdy pouzivejte
vrtaky z tvrdokovu a nastaveni s vysokym poctem
otacek.

7.6.2 Vrtani do oceli

@ Nastavte prepinac vrtani/vrtani s pfiklepem (3) do
polohy A (vrtani).

@ P¥iopracovani oceli pouzivejte vzdy vrtaky z
vysoce vykonné rychlofezné oceli (HSS = vysoce
legovana rychlofezna ocel) a nizké nastaveni
poctu otacek.

® Vhodné je chladit vyvrt vhodnym chladivem, aby
se zabranilo zbyte€nému opotfebeni vrtaku.

7.6.3 Navrtavani dér

@ Pokud chcete vyvrtat hlubokou diru do tvrdého
materialu (jako napt. ocel), doporu¢ujeme
predvrtani diry s mensim vrtakem.

7.6.4 Vrtani dlazdic a obkladacek

@ Pro navrtavani nastavte pfepinac vrtani/vrtani s
pfiklepem (3) do polohy A (vrtani).

@ Jakmile vrtak prorazi dlazdici/obkladacku,
nastavte prepinac vrtani/vrtani s pfiklepem (3) do
polohy B (vrtani s pfiklepem).

58

8.Vyména sitového napajeciho vedeni

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo jeho zdkaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.

9. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

9.1 Cisténi

@ Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen to
je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem nebo ho
profouknéte stlaenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

® Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj
vycistit.

@ Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici
prostfedky nebo rozpoustédia; tyto by mohly
narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se
do pristroje nedostala voda.

9.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte uhlikové kartacky
zkontrolovat odbornym elektrikarem.

Pozor! Uhlikové kartacky sméji byt vyménény pouze
odbornym elektrikafem.

9.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

9.4 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

o Typ pfistroje

o Cislo artiklu pistroje

@ Identifikacni €islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9.5 Ulozeni

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota skladovani lezi mezi 10 a 30 °C.
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10. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov a
plasty. Defektni sou¢astky odevzdejte k likvidaci
zvlastnich odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné
nebo na mistnim zastupitelstvi!
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Nebezpeéenstvo! Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti prachu.
Pri praci s drevom a inymi materidlmi m6ze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material obsahujuci
azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare.
Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky aprach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat prislusné
bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné zabranit
pripadnym zraneniam a vecnym Skodam. Preto si
dokladne precitajte tento navod na obsluhu /
bezpe&nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, Ze budete pristroj pozi¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu / bezpeénostné
pokyny. Nepreberame ziadne ru€enie za nehody ani
Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpe&nostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v prilozenom
zo8itku!

/A UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny. Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov mézu mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, vznik poziaru a/alebo tazké
poranenia.

VSetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja (obr. 1)

1. Sklu€ovadlo

2. Hibkovy doraz vitania

3. Prepinac vrtanie / priklepové vitanie
4. Aretacné tlacidlo

5. Vypina¢ zap / vyp

6. Otackovy regulator

7. Prepina¢ pravo-/lavotocivého pohybu
8. Pridavna rukovat

9. Aretacia vretena

10. Ulozné miesto pre vrtaky

3. Obsah dodavky

Vyberte vetky diely z obalu a skontrolujte, i je obsah
kompletny.

Priklepova vrtac¢ka RT-ID 65
Pridavna rukovat

Hibkovy doraz

Navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

Tato vftacka je ur€ena na vrtanie dier do dreva,
zeleza, farebnych kovov a kameniny s pouzitim
prislu§ného vrtacieho nastroja.

4. Spravne pouzitie

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nespifajlice tgel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akeéhokol'vek druhu spésobené nespravnym
pouzivanim ruéi pouzivatel / obsluhujica osoba, nie
vSak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, Ze naSe pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
ziadne zaruc€né rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat
v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Technické udaje

Sietové napatie: 230-240V ~ 50 Hz

Prikon: 650 W
Otacky pri volnobehu: 0-3000 min-1
Vykon vftania: beton 13 mm
ocel 10 mm

drevo 25 mm

Trieda ochrany: 11/9
Hmotnost: 1,9kg

Hluk a vibracia
Hodnoty hluku a vibracie boli merané podl'a EN
60745-1 a EN 60745-2-1.

Hladina akustickeho tlaku L,z 93,3dB (A)
Faktor neistoty Kpa 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 104,3dB (A)
Faktor neistoty Kyya 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie sluchu.

Celkové hodnoty kmitania (vektorovy sucet troch
smerov) merané podl'a EN 60745.

Priklepové vrtanie do betonu (rukovét)
Emisnd hodnota vibracie ay, |p = 16,306 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s2
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Priklepové vitanie do beténu (pridavna rukovét)
Emisna hodnota vibracie ay, |p = 12,345 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Vitanie do kovu (rukovét)
Emisna hodnota vibracie ay, p = 5,848 m/s?2
Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Vftanie do kovu (pridavna rukovat)
Emisna hodnota vibrécie a, p = 1,818 m/s?

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Uvedena emisna hodnota vibracie sa méze pouzit za
ucelom porovnania elektrického pristroja s inymi
pristrojmi.

A Pozor!

Uvedena emisna hodnota vibracie sa méze menit v
zavislosti od druhu a spésobu pouZzitia elektrického
pristroja a vo vynimo¢nych pripadoch sa mbze
nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Vystraha! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
v urcitych pripadoch ovplyvnovat aktivne alebo
pasivne medicinske implantaty. Aby sa znizilo
nebezpecenstvo vaznych alebo smrtelnych zraneni,
odporu¢ame osobam s medicinskymi implantatmi
konzultovat pred pouzivanim pristroja svojho lekara
a vyrobcu medicinskeho implantatu.

Zvyskoveé rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu existovat
zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou a
vyhotovenim tohto elektrického pristroja méze
déjst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna vhodna

ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré su nasledkom vibracie
ruk a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat
dIhsiu dobu alebo sa nevedie a neudrzuje
spravnym spdsobom.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodzieho posudenia vplyvov.
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Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
@ Hodnoty vibracii nad 2,5 m/s2 mézu viest

k poskodeniu kibov rik a ramien.

Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prisp6sobte spdsob prace pristroju.

Pristroj nepretazuijte.

V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

6. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom &titku pristroja suhlasia
s udajmi elektrickej siete.

Vytiahnite vzdy elektricky kabel zo siete predtym, nez
budete vykonavat nastavenie na pristroji.

6.1. Montaz pridavnej rukovéte (obr. 2-3/pol. 8)
Pridavna rukovét (8) Vam pocas pouzivania
priklepovej vitacky ponuka dodatoénu oporu.
Nepouzivajte preto tento pristroj bez pridavne;j
rukovéte.

Pridavna rukovat (8) sa upevnuje na priklepovej

vitacke pomocou svorky. Otoenim rukovate v smere

hodinovych ruci¢iek sa svorka dotiahne. Otoc¢enie
proti smeru hodinovych ruéic¢iek uvolni svorku.

® Prilozena pridavna rukovat (8) sa musi najskor
namontovat. K tomu musite ota¢anim rukovate
otvorit svorku dostato¢ne Siroko, aby sa dala
pridavna rukovat nasunut cez skluc¢ovadlo (1) na
priklepovu vitacku.

® Po nasunuti pridavnej rukovate (8) ju nastavte do
pracovnej polohy, ktora Vam bude najviac
vyhovovat.

@ Teraz rukovat opat dotiahnite do opaéného
smeru, kym nie je pridavna rukovat pevne
upevnena.

@ Pridavna rukovét (8) je vhodna rovnako pre
pravakov ako aj lavakov.
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6.2 Ulozné miesto pre vrtaky (obr. 1/pol. 10)
Pridavna rukovat (8) je vybavena uloZnym miestom
pre vrtaky (10), do ktorého mozete ukladat vrtaky
réznych velkosti.

® Puzdro ulozného miesta (10) otocte proti smeru
hodinovych ruciciek a vytiahnite von pridavnu
rukovat (8).

® VloZte poZzadované vrtaky.

@ Ulozné miesto (10) znovu upevnite na pridavnu
rukovat. Pritom musia pasovat vystupky na
vnutornom okraji ulozného miesta (10) do
vybrania na pridavnej rukovéti (8)!

o Ulozné miesto pevne dotiahnut v smere
hodinovych ruciciek.

6.3 Montaz a nastavenie hibkového dorazu
(obr. 4-5/pol. 2)

@ Uvolnit kridlovu skrutku (a) na pridavnej rukovati
(8) a nasadit hibkovy doraz (2) do otvoru
pridavnej rukovéte.

@ Nastavit hibkovy doraz a potom znovu dotiahnut
kridlovu skrutku.

@ Vitajte potom dieru, aZ kym sa hibkovy doraz
nedotkne obrabaného materialu.

6.4 Nasadenie vrtaka (obr. 6-7)

@ Vytiahnite vzdy elektricky kabel zo siete predtym,
nez budete vykonavat nastavenie na pristroji.

@ Povolte hibkovy doraz podra popisu v odseku 5.2
a posurite ho smerom k pridavnej rukovati. Takto
sa ziska volny pristup k skl'u¢ovadlu (1).

@ Tato priklepova vitacka je vybavena aretaciou
vretena (9) a rychloupinacim sklu¢ovadlom.

@ Zatlacte aretaciu vretena (9) a otac¢ajte pevne
zatvorenym sklu¢ovadlom (1), az kym nezapadne
(pozri obr. 6). Ota¢anim uvolnite skl'u¢ovadio (1)
so stla¢enou aretaciou vretena (9) (pozri obr. 7).
Otvor sklu¢ovadla musi byt dostatocne velky,
aby sa mohol vrtak nasadit.

® Vyberte vhodny vrték. Zasunte vrtak ¢o najhlbsie
do otvoru sklu¢ovadla.

@ Otacanim znovu zatvorte sklu¢ovadlo (1) so
stlaéenou aretaciou vretena (9). Skontrolujte, ¢i
vrtédk pevne sedi v skluovadle (1).

@ V pravidelnych intervaloch kontrolujte pevné
dotiahnutie vrtéka resp. nastroja (vytiahnite
sietovy kabel!).

® Ked je rychloupinacie skfu¢ovadlo (1) otvorené
az na doraz (max. otvorenie sklu¢ovadla) a je
pevné, tak stlacte aretaciu vretena (9) a otacajte
sklu¢ovadlom (1) v smere hodinovych ruciciek
(pri pohlade spredu), az kym nebudete pocut
rapkajuci zvuk. Potom otocte sklu€ovadlo (1) so
stla¢enou aretaciou vretena (9) priblizne 5 mm v
opacnom smere tak, aby bolo pocut zacvaknutie.

Potom znovu otacajte v smere hodinovych
ruCiCiek a dajte sklu¢ovadlo (1) do pozadovanej
polohy. Tato funkcia zabraruje po$kodeniu
sklu€ovadla.

A\ Pozor!
Nestlacajte aretaciu vretena (9) pocas vrtanial

7.0bsluha

Pristroj drzte za uréené izolované plochy drzadla,
ked’ vykonavate také druhy prace, pri ktorych by
mohol obrabaci nastroj trafit na schované
elektrické vedenia alebo na vlastny sietovy
kabel. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
moze vytvorit elektrické napétie v kovovych Castiach
pristroja a tak méze dojst k elektrickému uderu.

7.1 Vypina¢ zap/vyp (obr. 8/pol. 5)

® Najskor do pristroja zalozte vhodny vrtak
(pozri 6.4).

® Zapojte sietovu elektricku zastréku do vhodnej
zasuvky.

@ Prilozte vitaCku priamo na miesto vitania.

Zapnutie:
Stlaéit vypinac zap/vyp (5).

Trvala prevadzka:
Zabezpecit vypinac¢ zap/vyp (5) pomocou areta¢ného
tlacidla (4).

Vypnutie:
Kratko zatlacit vypina¢ zap/vyp (5).

7.2 Nastavenie otacok (obr. 8/pol. 5)

® Pocas prevadzky mézete plynule regulovat
otacky.

@ Otacky zvolite slabsim alebo silnejsim stlacanim
vypinac¢a zap/vyp (5).

® Volba spravnych otacok: NajvhodnejSie otacky
zavisia od obrabaného materialu, prevadzkového
rezimu a pouzitého vrtaku.

@ Slabsitlak na vypinac zap/vyp (5): nizSie otacky
(vhodné pre: makké materialy)

@ Silngjsi tlak na vypinac¢ zap/vyp (5): vysSie otacky
(vhodné pre: tvrdé materialy)

Tip: Navrtajte vitacie otvory s nizkymi otackami.

Potom postupne zvySujte otacky.
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Vyhody:

@ Vrték je pri navrtani l'ahSie kontrolovatelny a
nepoSmykne sa.

@ Zabranite roztriesteniu vitacich otvorov (napr. pri
kachli¢kach).

7.3 Predvolba otacéok (obr. 8/pol. 6)

@ Regulator otacok (6) vam umoznuje nastavenie
maximalnych otac¢ok. Vypina¢ zap/vyp (5) sa da
takto stlacit iba po zadané maximalne otacky.

® Nastavte otacky pomocou nastavovacieho kruzku
(6) na vypinaci zap/vyp (5).

® Nevykonavajte toto nastavenie pocas vftania.

7.4 Prepinac pravo-/l'avotoéivého chodu
(obr. 8/pol. 7)

@ Prepinat len v nehybnom stave!

® Pomocou prepinac¢a pravo-/lavotocivého chodu
(7) nastavte smer pohybu priklepovej vitacky:

Smer pohybu
Pravotocivy chod (dopredu a vitanie)

Poloha prepinaca

zatlaGené vpravo

Lavoto€ivy chod (pohyb dozadu) zatlaené vlavo

7.5 Prepinac vrtanie / priklepové vitanie
(obr. 9/pol. 3)
@ Prepinat len v nehybnom stave!

Vitanie:

Prepinag vrtanie/ priklepoveé vrtanie (3) v polohe
vitanie (poloha A).

Pouzitie: dreva; kovy; plasty

Priklepové vitanie:

Prepinag vrtanie/ priklepoveé vrtanie (3) v polohe
priklepové vrtanie (poloha B).

Pouzitie: beton; kamenina; murivo

7.6 Tipy pre pracu s Vasou priklepovou vitackou

7.6.1 Vitanie do beténu a muriva

® Prepinac vitanie/ priklepové vrtanie (3) dajte do
polohy B (priklepové vftanie).

® Pre obrabanie muriva alebo beténu pouzivajte
vzdy vrtak z trvdokovu a nastavenie vysokych
otacok.

7.6.2 Vitanie do ocele

@ Prepinac vrtanie/ priklepové vftanie (3) dajte do
polohy A (vftanie).

@ Pre obrabanie ocele pouzivajte vzdy vrtak HSS
(HSS = vysoko legovana rychlorezna ocel’)
a nizSie nastavenie otacok.

@ Odporuca sa mazat vitany otvor vhodnym
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chladiacim prostriedkom, aby sa zabranilo
zbyto€nému opotrebovaniu vrtaka.

7.6.3 Navrtanie dier

® Ak chcete vyvrtat hiboku dieru do tvrdého
materialu (napr. ako ocel’), odporu¢ame, aby ste
si otvor predvrtali mensim vrtakom.

7.6.4 Vitanie do obkladaciek a kachliciek

® Na navrtanie prepnite prepinac vitanie/
priklepové vitanie (3) do polohy A (vitanie).

® Ako nahle vrtak prenikol cez
obkladac¢ku/kachli¢ku, prepnite prepina¢ vitanie/
priklepové vftanie (3) do polohy B (priklepové
vitanie).

8. Vymena sietového pripojného
vedenia

Ak dojde k poSkodeniu sietového kabla tohto
pristroja, musi byt vymeneny vyrobcom alebo jeho
zakaznickym servisom alebo inou, podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo vzniku
nebezpecenstva.

9. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

9.1 Cistenie

@ Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory
a kryt motora vzdy v Cistom stave bez prachu
a necistot. Utrite pristroj Cistou utierkou alebo ho
vycistite vyfukanim stlaéenym vzduchom pri
nastaveni na nizky tlak.

® Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra
pristroja nedostala voda.

9.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové kefky na
pristroji skontrolovat odbornym elektrikarom.

Pozor! Uhlikové kefky smu byt vymienané len
odbornym elektrikarom.

e
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9.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

9.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

o Typ pristroja

® Vyrobné islo pristroja

@ Identifikaéné Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9.5 Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 10 a

30 °C.

10. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo
suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa m6ze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
Specialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!
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Gevaar! Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

@ Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer.

Voorzichtig! Draag een stofmasker.
’ Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontstaan dat schadelijk is voor de
gezondheid. Asbest bevattend materiaal mag niet worden bewerk!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en stof die uit het toestel ontsnappen
kunnen leiden tot zichtverlies.
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A Let op!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u in
de bijgaande brochure!

/A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het toestel (fig. 1)

1. Boorhouder

2. Boordiepteaanslag
3. Omschakelaar “boren/klopboren”
4. Vastzetknop

5. AAN/UIT-schakelaar
6. Toerenregelaar

7. Omschakelaar “rechts- / linksdraaiend”
8. Extra handgreep

9. Spilarrét

10. Berging voor boren

3. Leveringsomvang

Neem alle onderdelen uit de verpakking en controleer
ze op volledigheid.

® Klopboormachine RT-ID 65
@ Extra handgreep
@ Diepteaanslag

e Handleiding
@ \Veiligheidsinstructies

4. Reglementair gebruik

De boormachine is bedoeld om gaten in hout, ijzer,
non-ferrometalen en gesteente te boren mits
gebruikmaking van het gepaste boorgereedschap.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of letsel van welke
aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij
zijn niet aansprakelijk indien het apparaat in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

5. Technische gegevens

Netspanning: 230-240V ~ 50 Hz

Opgenomen vermogen: 650 watt
Onbelast toerental: 0-3000 t/min
Boorvermogen: beton 13 mm

staal 10 mm

hout 25 mm
Bescherming klasse: I/
Gewicht: 1,9 kg

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745-1 en EN 60745-2-1.

Geluidsdrukniveau L,z 93,3dB (A)
Onzekerheid Kpa 3dB
Geluidsvermogen Ly 104,3 dB (A)
Onzekerheid Ky 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.
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Klopboren in beton (handgreep)
Trillingsemissiewaarde a, |p = 16,306 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Klopboren in beton (extra handgreep)
Trillingsemissiewaarde ay, |p = 12,345 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Boren in metaal (handgreep)
Trillingsemissiewaarde ay, p = 5,848 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Boren in metaal (extra handgreep)
Trillingsemissiewaarde ay, p = 1,818 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onderling te
vergelijken.

A Let op!

De trillingsemissiewaarde kan veranderen naargelang
de manier waarop het elekirisch gereedschap wordt
gebruikt en kan in uitzonderingsgevallen boven de
opgegeven waarde liggen.

Waarschuwing! Dit elektrisch gereedschap verwekt
tijdens het bedrijf een elektromagnetisch veld. Dit
veld kan onder bepaalde omstandigheden nadelige
gevolgen hebben voor actieve of passieve medische
implantaten Om het risico van ernstige of dodelijke
letsels te verminderen raden wij personen met
medische implantaten aan hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat te consulteren voordat
de machine wordt bediend.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren

bediend. Volgende gevaren kunnen zich
voordoen in verband met de bouwwijze en
uitvoering van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepast stofmasker wordt
gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste
gehoorbeschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit uit
hand-arm-trillingen indien het toestel lang zonder
onderbreking wordt gebruikt of niet naar behoren
wordt gehanteerd en onderhouden.
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De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook worden
gebruikt om voor begin van de werkzaamheden de
nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

@ Vibratiewaarden boven 2,5 m/s? kunnen schade
aan hand-/armgewrichten veroorzaken.

Gebruik enkel intacte toestellen.

Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

Pas uw manier van werken aan het toestel aan.
Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.

Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
Draag handschoenen.

6. Voor ingebruikneming

Controleer of de gegevens vermeld op het kenplaatje
overeenkomen met de gegevens van het stroomnet
alvorens het apparaat aan te sluiten.

Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
voordat u het gereedschap anders afstelt.

6.1. Extra handgreep monteren (fig. 2-3, pos. 8)
De extra handgreep (8) biedt tijdens het gebruik van
de klopboormachine een bijkomende houvast.
Gebruik het gereedschap daarom niet zonder extra
handgreep.

De extra handgreep (8) wordt op de klopboormachine

vastgemaakt door een kleminrichting. Door draaien

van de handgreep met de wijzers van klok mee wordt
de kleminrichting aangehaald. Door draaien tegen de
richting van de wijzers van de klok in wordt de
kleminrichting losgezet.

@ De bijgaande extra handgreep (8) moet eerst
worden gemonteerd. Te dien einde de
kleminrichting door draaien van de handgreep ver
genoeg openen zodat de extra handgreep over
de boorhouder (1) van de klopboormachine kan
worden geschoven.

® Na het opschuiven van de extra handgreep (8)
draait u die naar de voor u meest aangename
werkpositie.

@ Draaidan de handgreep in tegengestelde
draairichting terug dicht tot de extra handgreep
vast zit.

@ De extra handgreep (8) is voor zowel rechts- als
linkshandigen geschikt.
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6.2 Opbergvak voor boren (fig. 1, pos. 10)
De extra handgreep (8) is voorzien van een
opbergvak voor boren (10) waarin u boren van
verschillende groottes kunt bewaren.

Opbergvak (10) tegen de richting van de wijzers
van de klok in draaien en uit de extra handgreep
(8) trekken.

Gewenste boor inzetten.

Opbergvak (10) opnieuw aan de extra handgreep
bevestigen. Daarbij moeten de pins aan de
binnenste rand van het opbergvak (10) in de
uitsparing van de extra handgreep (8) passen.
Opbergvak met de wijzers van de klok mee goed
aanhalen.

6.3 Diepteaanslag monteren en afstellen

(fig. 4-5, pos. 2)

Vleugelschroef (a) op de extra handgreep (8)
losdraaien en diepteaanslag (2) het boorgat van
de extra handgreep in zetten.

Diepteaanslag afstellen en vleugelschroef terug
aanhalen.

Boor dan het gat tot de diepteaanslag het
werkstuk raakt.

6.4 Inzetten van de boor (fig. 6-7)

Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
voordat u het gereedschap anders afstelt.
Diepteaanslag loszetten zoals beschreven onder
6.3 en naar de extra handgreep toe schuiven.
Zodoende hebt u toegang tot de boorhouder (1).
Deze klopboormachine is voorzien van een
spilarrét (9) en een snelspanboorhouder.

Druk het spilarrét (9) in en draai de hard gesloten
boorhouder (1) tot hij vastklikt (zie fig. 6). Draai
dan de boorhouder (1) open terwijl u het spilarrét
(9) blijft indrukken (zie fig. 7). De
boorhouderopening moet groot genoeg zijn om
de boor op te nemen.

Kies een gepaste boor. Schuif de boor zo ver
mogelijk de boorhouderopening in.

Draai de boorhouder (1) bij ingedrukt spilarrét (9)
weer dicht. Controleer of de boor in de
boorhouder (1) goed vast zit.

Controleer regelmatig of de boor of het
gereedschap goed vast zit (netstekker uit het
stopcontact verwijderen!).

Als de snelspanboorhouder (1) tot tegen de
aanslag (maximale booropening) is geopend en
vast is drukt u het spilarrét (9) in en draait u de
boorhouder (1) met de wijzers van de klok mee

(van voren gezien) tot u een klikkend geluid hoort.

Draai dan de boorhouder (1) bij ingedrukt
spilarrét (9) ongeveer 5 mm in tegengestelde
richting tot u een klikkend geluid hoort. Dan

opnieuw met de wijzers van de klok mee draaien
en de boorhouder (1) naar de gewenste positie
brengen. Deze functie voorkomt beschadigingen
op de boorhouder.

A Let op!
Het spilarrét (9) niet bedienen terwijl u boort!

7. Bediening

Pak het gereedschap aan de geisoleerde
opperviakken van de greep vast als u
werkzaamheden verricht waarbij het
inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen kabel kan raken. Door contact met een
spanningvoerende leiding zal er ook spanning op de
metalen onderdelen van het gereedschap kunnen
staan en leiden tot een elektrische schok.

7.1 AAN/UIT-schakelaar (fig. 8, pos. 5)

® Zeteerst een gepaste boor het gereedschap in
(zie 6.4).

@ Sluit de netstekker aan op een gepast
stopcontact.

® Zetde boormachine rechtstreeks op de plaats
aan waar u wilt boren.

Inschakelen:
AAN/UIT-schakelaar (5) indrukken

Continubedrijf:
AAN/UIT-schakelaar (5) indrukken en borgen d.m.v.
de vastzetknop (4).

Uitschakelen:
De AAN-/UIT-schakelaar (5) kort indrukken.

7.2 Toerental afstellen (fig. 8, pos. 5)

® U kan het toerental tijldens het bedrijf traploos
regelen.

® U kiest het toerental door de AAN/UIT-schakelaar
(5) meer of min hard in te drukken.

® Kiezen van het juiste toerental: Het best
geschikte toerental is afhankelijk van het
werkstuk, van de werkmodus en van de ingezette
boor.

® AAN/UIT-schakelaar (5) minder hard ingedrukt:
lager toerental (geschikt voor: zachte materialen)

® AAN/UIT-schakelaar (5) harder ingedrukt: hoger
toerental (geschikt voor: harde materialen)

Hint: boor de boorgaten met een laag toerental aan.

Verhoog dan het toerental geleidelijk aan.

69



| Anleitung RT_ID_65_1_SPK7__ 08.07.14 07:12 Seito- 78—

Voordelen:

® De boor is bij het aanboren gemakkelijker te
controleren en glijdt niet weg.

® U voorkomt verbrijzelde boorgaten (b.v. bij
tegels).

7.3 Vooraf instellen van het toerental
(fig. 8, pos. 6)

@ De toerentalregelaar (6) maakt het mogelijk het
maximumtoerental vast te leggen. De AAN/UIT-
schakelaar (5) kan enkel nog tot het vooraf
ingestelde maximumtoerental worden ingedrukt.

@ Stel het toerental af d.m.v. de afstelring (6) in de
AAN/UIT-schakelaar (5).

@ \Verricht deze afstelling niet tijdens het boren.

7.4 Omschakelaar “rechts-/linksdraaiend”
(fig. 8, pos. 7).

® Enkel in stilstand omschakelen!

@ Stel de draairichting van de klopboormachine af
d.m.v. de omschakelaar “rechts-/linksdraaiend”
(7).

Draairichting Schakelaarstand

Rechtsdraaiend (voorwaarts en boren)
rechts ingedrukt

Linksdraaiend (terugloop) links ingedrukt

7.5 Omschakelaar “boren/klopboren”
(fig. 9, pos. 3)
® Enkel in stilstand omschakelen!

Boren:

Omschakelaar “boren/klopboren” (3) in stand “boren”.
(Positie A)

Toepassing: hout, metaal, plastiek

Klopboren:

Omschakelaar “boren/klopboren” (3) in stand
“klopboren”. (Positie B)

Toepassing: beton, steen, metselwerk

7.6 Hints voor het werken met uw
klopboormachine

7.6.1 Boren in beton en metselwerk

® Breng de omschakelaar “boren/klopboren” (3)
naar stand B (klopboren).

® Gebruik voor het bewerken van metselwerk of
beton altijd hardmetalen boren en een hoge
toerentalafstelling.

7.6.2 Boren in staal
® Breng de omschakelaar “boren/klopboren” (3)
naar stand A (boren).
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® Gebruik voor het bewerken van staal steeds HSS-
boren (HSS = hooggelegeerd snelwerkstaal) en
een lage toerentalafstelling.

@ Hetis aan te raden het boorgat door een gepast
koelmiddel te smeren om onnodige slijtage van
de boor te voorkomen.

7.6.3 Gaten aanboren

@ Indien een diep gat in hard materiaal (zoals staal
b.v.) moet worden geboord, is het aan te raden
het gat met een kleinere boor voor te boren.

7.6.4 Boren in tegels

® Breng voor het aanboren de omschakelaar
“boren/klopboren” (3) naar stand A (boren).

® Breng de omschakelaar “boren/klopboren® (3)
naar stand B (klopboren) zodra de boor de tegel
heeft doorslaan.

8. Vervangen van de netaansluitkabel

Als de netaansiluitkabel van dit apparaat wordt
beschadigd, dient deze door de fabrikant of door de
dienst na verkoop of een overeenkomstig
gekwalificeerde persoon te worden vervangen om te
voorkomen dat iemand in gevaar wordt gebracht.

9. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

9.1 Reiniging

@ Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met
een schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

@ Hetis aan te bevelen het toestel onmiddellijk na
elk gebruik schoon te maken.

® Maak het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofdelen van het apparaat kunnen
aantasten. Zorg ervoor dat geen water binnen in
het toestel terecht kan komen.

9.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolborstels
door een erkende elektricien nazien.

Let op! De koolborstels mogen enkel door een
erkende elektricien worden vervangen.
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9.3 Onderhoud
Binnen in het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

9.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:

® type van het toestel

@ artikelnummer van het toestel

@ identnummer van het toestel

@ stuknummer van het gewenste wisselstuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9.5 Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opslagtemperatuur ligt
tussen 10 en 30° C.

10. Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan in de
grondstofkringloop teruggebracht worden. Het toestel
en zijn accessoires bestaan uit diverse materialen,
zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte
onderdelen op de inzamelplaats waar u gevaarlijke
afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in uw
speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!
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@ Peligro! Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para el oido.

materiales. jEsta prohibido trabajar con material que contenga asbesto!

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion.
" Puede generarse polvo dafino para la salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros

Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y polvo por el aparato pueden provocar
pérdida de vista.
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto!

A AVISO

Leer todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar
descargas, incendios y/o dafos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

1. Portabrocas

2. Tope de profundidad de perforacion
3. Conmutador taladro/taladro percutor
4. Botdn de enclavamiento

5. Interruptor ON/OFF

6. Regulador de velocidad

7. Conmutador derecha/izquierda

8. Empunadura adicional

9. Bloqueo del husillo

10. Alojamiento para guardar la broca

3.Volumen de entrega

Sacar todas las piezas del embalaje y comprobar que
estén completas.

Taladro de percusion RT-ID 65
Empunadura adicional

Tope de profundidad

Manual de instrucciones
Instrucciones de seguridad

El taladro ha sido concebido para hacer agujeros en
madera, hierro, metales no férreos y roca utilizando la
broca indicada.

4. Uso adecuado

La maquina sélo debe emplearse para aquellos
casos para los que se ha destinado su uso. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Es preciso tener en consideracion que nuestro
aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo de
garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares.

5. Caracteristicas técnicas

230-240V ~ 50 Hz
650 W

0-3000 r.p.m.
Hormigén 13 mm

Tensién de red:
Consumo de energia:
Velocidad marcha en vacio:

Capacidad de taladro:
Acero 10 mm
Madera 25 mm

I/ @
1,9kg

Clase de proteccion:
Peso:

Ruido y vibracion
Los valores de vibracion y ruido se han determinado
conforme a las normas EN 60745-1y EN 60745-2-1.

Nivel de presion acustica Lpa 93,3 dB(A)
Imprecision Kpa 3dB
Nivel de potencia acustica Ly 104,3 dB(A)
Imprecision Ky 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el
oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vectores en

las tres direcciones) se determinaron conforme a la
norma EN 60745.
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Taladrado de percusion en hormigon
(empunadura)

Valor de emision de vibraciones ay, |p = 16,306 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s2

Taladro de percusién en hormigén (empunadura
adicional)
Valor de emision de vibraciones ay, p = 12,345 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s2

Taladrar en metal (empunadura)
Valor de emision de vibraciones ay, p = 5,848 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s2

Taladrar en metal (empunadura adicional)
Valor de emision de vibraciones ay, p = 1,818 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s2

El valor de emision de vibraciones indicado puede
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

A jAtencion!

El valor de emision de vibraciones podra variar
dependiendo de la manera en la que se utilice la
herramienta eléctrica, pudiendo incluso superar en
algunos casos excepcionales el valor indicado.

jAviso! Esta herramienta eléctrica genera un campo
electromagnético durante su funcionamiento. En
determinadas circunstancias, este campo podra
afectar a los posibles implantes médicos activos o
pasivos. Para reducir el peligro de lesiones graves o
incluso mortales, recomendamos a las personas que
lleven este tipo de implantes que consulten a su
médico y al fabricante del implante antes de operar la
maquina.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza

adecuadamente, siempre existen riesgos

residuales. En funcion de la estructura y del
diseno de esta herramienta eléctrica pueden
producirse los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice
una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafos ala salud derivados de las vibraciones de
las manos y los brazos si el aparato se utiliza
durante un largo periodo tiempo, no se sujeta del
modo correcto o si no se realiza un
mantenimiento adecuado.
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El valor de emisién de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una valoracion preliminar de los
riesgos.

Reducir la emisiéon de ruido y las vibraciones al

minimo!

® Losvalores de vibraciones superiores a los 2,5
m/s2 pueden provocar dafos en las
articulaciones de manos.

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

@ Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

@ Llevar guantes.

6. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de que los
datos de la placa de identificacion coincidan con los
datos de la red eléctrica.

Desenchufar el aparato antes de realizar ajustes.

6.1. Montar la empunadura adicional
(fig. 2-3/pos. 8)

La empufadura adicional (8) sirve para facilitar la

sujecion del taladro de percusion. Por este motivo, no

utilizar el aparato sin la empunadura adicional.

La empuhadura adicional (8) se sujeta al taladro de

percusion por apriete. Girando la empufadura en

sentido de las agujas del reloj se aprieta la sujecion.

En sentido contrario se suelta.

® Primero se debe montar la empunadura adicional
(8). Para ello, girar la empufadura para abrir bien
sujecion de forma que se pueda introducir la
empufadura adicional a través del portabrocas
1).

@ Tras introducir la empunadura adicional (8),
bajarla hasta alcanzar la posicion de trabajo mas
cémoda.

® A continuacion, girar la empufiadura en la
direccion contraria hasta que la empufadura
adicional quede bien sujeta.

® Laempufnadura adicional (8) esta indicada tanto
para diestros como para zurdos.
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6.2 Alojamiento para guardar la broca

(fig. 1/pos. 10)
La empufadura adicional (8) esta dotada de un
alojamiento (10) donde se pueden guardar brocas de
distintos tamanos.

@ Girar hacia la izquierda el alojamiento (10) y
extraerlo de la empunadura adicional (8).

@ Colocar la broca deseada.

@ Fijar el alojamiento (10) de nuevo en la
empunadura adicional. Para ello, los salientes en
el borde interior del alojamiento (10) deben
encajar en la entalladura de la empufiadura
adicional (8).

@ Cerrar el alojamiento girando hacia la derecha.

6.3 Montar y ajustar el tope de profundidad
(fig. 4/pos. 5)

@ Soltar el tornillo de orejetas (a) en la empufadura
adicional y colocar el tope de profundidad (2) en
la perforacion de la empufadura adicional.

® Ajustar el tope de profundidad y volver a apretar
el tornillo de orejetas.

@ Taladrar el agujero hasta que el tope de
profundidad toque la pieza.

6.4 Cémo aplicar la broca (fig 6-7)

® Desenchufar el aparato antes de realizar ajustes.

@ Soltar el tope de profundidad segun se describe
en el apartado 6.3 y desplazarlo en direccion a la
empufadura adicional. Asi se puede acceder
libremente al portabrocas (1).

@ Este taladro de percusion esta dotado de un
bloqueo de husillo (9) y de un portabrocas de
sujecion rapida.

@ Presionar el bloqueo de husillo (9) y girar el
portabrocas cerrado (1) hasta que se encaje (ver
fig. 6). A continuacion, abrir el portabrocas (1)
manteniendo pulsado el bloqueo de husillo (9)
(ver fig. 7). El orificio del portabrocas debe ser lo
suficientemente grande para alojar la broca.

@ Elegirla broca adecuada. Introducir la broca al
maximo posible en el orificio del portabrocas.

® Volver a cerrar el portabrocas (1) manteniendo
pulsado el bloqueo de husillo (9). Comprobar si la
broca esta bien sujeta en el portabrocas (1).

® Comprobar de forma periédica que la broca o la
herramienta esté bien sujeta (para ello,
desenchufar el aparato).

® Cuando el portabrocas de sujecion rapida (1)
esté abierto hasta el tope (max. perforacion del
taladro) y fijo, pulsar el bloqueo de husillo (9) y
girar el portabrocas (1)hacia la derecha (visto
desde delante) hasta que haga clic. A
continuacion, girar el portabrocas (1)
manteniendo pulsado el bloqueo de husillo (9)

unos 5 mm en direccion contraria hasta que se
perciba un chasquido. Seguidamente, volver a
girar hacia la derecha y poner el portabrocas (1)
en la posicion deseada. Esta funcion evita que se
dane el portabrocas.

A jAtencion!
No activar el bloqueo de husillo (9) mientras se
taladra.

7. Manejo

Sujetar el aparato sélo por la empuiadura
aislada cuando se realicen trabajos en los que la
herramienta insertable pueda topar con cables o
con el propio cable de red. El contacto con un
cable de corriente puede electrificar las piezas
metalicas del aparato o provocar una descarga
eléctrica.

7.1 Interruptor ON/OFF (fig. 8/pos. 5)

® Enprimer lugar, introducir una broca adecuada
en el aparato (véase 6.4).

® Enchufar el aparato en una toma de corriente

adecuada.

® Aplicar el taladro directamente en el punto a
taladrar.

Conexion:

pulsar el interruptor ON/OFF (5)

Modo en continuo:
asegurar el interruptor ON/OFF (5) con el botén de
enclavamiento (4).

Desconectar:
pulsar brevemente el interruptor ON/OFF (5).

7.2 Ajustar la velocidad (fig. 8/pos. 5)

® Lavelocidad se puede controlar de forma
continua durante el funcionamiento.

® Seleccionar la velocidad pulsando con mayor o
menor fuerza el interruptor ON/OFF (5).

® Eleccion de la velocidad adecuada: La velocidad
adecuada depende de la pieza, del modo de
funcionamiento y de la broca que se utiliza.

® Poca presion en el interruptor ON/OFF (5):
velocidad baja (adecuado para: materiales
blandos)

® Mayor presion en el interruptor ON/OFF (5):
velocidad alta (adecuado para: materiales duros)

Consejo: taladrar un agujero a baja velocidad.

Seguidamente, ir aumentando poco a poco la

velocidad.
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Ventajas:

Al empezar a taladrar la broca se controla méas
facilmente y no resbala.

Asi se evitan los agujeros desgarrados (p. €j., en
azulejos).

7.3 Preseleccionar la velocidad (fig. 8/pos. 6)

® Elregulador de velocidad (6) permite determinar
cual va a ser la velocidad maxima. El interruptor
ON/OFF (5) solo se puede pulsar hasta la
velocidad maxima prefijada.

® Ajustar la velocidad con ayuda del anillo de ajuste
(6) en el interruptor ON/OFF (5).

® No realizar dicho ajuste durante los trabajos de
taladrado.

7.4 Conmutador izquierda/derecha (fig. 8/pos. 7)

@ Conmutar sélo con el aparato parado!

® Con el conmutador derecha/izquierda (7) se
cambia la direccion de giro del taladro percutor:

Direccion Posicién del interruptor

giro a la derecha (hacia delante y taladro)
Pulsado a la derecha

A la izquierda (retroceso) Pulsado a la izquierda

7.5 Conmutador taladro/taladro percutor
(fig. 9/pos. 3)
® Conmutar sélo con el aparato parado!

Taladro:

Poner el conmutador (3) en la posicion taladro.
(Posicién A)

Aplicacion: maderas; metales; plasticos

Taladrar por percusion:

Poner el conmutador (3) en la posicion taladro
percutor. (Posicion B)

Aplicacion: hormigdn; roca; mamposteria

7.6 Consejos para trabajar con el taladro de
percusion

7.6.1 Taladrar hormigén y mamposteria

@ Poner el interruptor taladro/taladro percutor (3) en
la posicion B (taladrado de percusion).

@ Paratrabajar en mamposteria u hormigon utilizar
siempre una broca de metal duro y una velocidad
elevada.

7.6.2 Taladrar acero

@ Poner el interruptor taladro/taladro percutor (3) en
la posicion A (taladro).

@ Paratrabajar acero utilizar siempre una broca
HSS (acero rapido altamente aleado) y una
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velocidad reducida.

@ Para evitar que la broca se desgaste, se
recomienda lubricar la perforacion con un
refrigerante adecuado.

7.6.3 Taladrar agujeros

@ Parataladrar un agujero profundo en un material
duro (como acero) recomendamos perforar
previamente el agujero con una broca mas
pequena.

7.6.4 Taladrar en baldosas y azulejos

® Poner el conmutador (3) en la posicion A
(taladro).

@ Poner el conmutador taladro/taladro percutor (3)
en la posicion B (taladro percutor) en cuanto la
broca haya perforado la baldosa/azulejo.

8. Cambiar el cable de conexidén a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexion a la red de este aparato
esté danado, debera ser sustituido por el fabricante o
su servicio de asistencia técnica o por una persona
cualificada para ello, evitando asi cualquier peligro.

9. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

Desenchufar el aparato siempre antes de realizar
cualquier trabajo de limpieza.

9.1 Limpieza

@ Evitar al maximo posible que la suciedad y el
polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la carcasa
del motor. Frotar el aparato con un pano limpio o
limpiarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

@ Limpiar el aparato de forma periddica con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes; ya
que podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato. Es preciso evitar que entre agua en el
interior del aparato.

9.2 Escobillas de carbén

En caso de formacidén excesiva de chispas, ponerse
en contacto con un electricista especializado para
que compruebe las escobillas de carbon.

jAtencion! Las escobillas de carbon sélo deberan ser
cambiadas por un electricista especializado.

e
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9.3 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

9.4 Pedido de piezas de recambio:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso indicar los siguientes datos;

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

® Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de repuesto requerida
Consultar los precios e informacion actuales en la
pagina www.isc-gmbh.info

9.5 Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los nifios. La temperatura de almacenamiento
optima se encuentra entre los 10y 30 °C.

10. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para evitar
danos producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje. El aparato y sus
accesorios estan compuestos de diversos materiales,
como, p. ej., metal y plastico. Depositar las piezas
defectuosas en un contenedor destinado a residuos
industriales. Informarse en el organismo responsable
al respecto en su municipio o en establecimientos
especializados.
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Perigo! Leia 0 manual de instrugbes para reduzir o risco de ferimentos

Cuidado! Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar perda auditiva.

Cuidado! Use uma mascara de proteccao contra o pé.
Durante os trabalhos em madeira e outros materiais pode formar-se pé prejudicial a saude. Os
materiais que contenham amianto ndo podem ser trabalhados!

Cuidado! Use 6culos de proteccao.
As faiscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estilhagos e a poeira que saem do
aparelho, podem provocar cegueira.
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A Atengao!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugoes/estas
instrucoes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que necessario.
Caso passe o aparelho a outras pessoas, entregue
também este manual de instrugoes/estas instrugdes
de seguranca. Nao nos responsabilizamos pelos
acidentes ou danos causados pela ndo observancia
deste manual e das instru¢coes de seguranca.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecidal!

A AvISO

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es. O incumprimento das instrugdes de
seguranca e indicacbes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para as poder consultar sempre que
necessario.

2. Descricao do aparelho (figura 1)

Bucha

Limitador de profundidade de perfuragéo
Comutador furar/furar com percussao
Botéo de bloqueio

Interruptor para ligar/desligar
Regulador das rotacoes

Comutador para rotagao reversivel
direita/esquerda

8. Punho adicional

9. Bloqueio do veio

10. Acondicionamento para brocas

Noasrwb =

3. Material a fornecer

Retire todas as pecas da embalagem e verifique se
estéo completas.

Berbequim com percusséao RT-ID 65
Punho adicional

Limitador de profundidade

Manual de instrucoes

Instrugdes de seguranga

O berbequim destina-se a perfurar madeira, ferro,
metais ndo-ferrosos e pedra, utilizando a respectiva
broca.

4. Utilizacao adequada

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagdo é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes séo da responsabilidade
do utilizador/operador e ndo do fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou industria ou em
actividades equiparaveis.

5. Dados técnicos

Tensao de rede: 230-240V ~50 Hz

Poténcia absorvida: 650 W
Rotagbes com marcha em vazio: 0-3000 r.p.m.
Capacidade de perfuragéo: betdo 13 mm
aco 10 mm

madeira 25 mm

Classe de protecgao: I1/5
Peso: 1,9 kg

Ruido e vibracao

Os valores de vibracao e ruido foram apurados de
acordo com as normas EN 60745-1 e EN 60745-2-1.

Nivel de presséo acustica Ly 93,3 dB(A)
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia acustica Ly 104,3 dB(A)
Incerteza Kyya 3dB

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos no aparelho auditivo.

Os valores totais de vibragao (soma dos vectores das

trés direc¢des) foram apurados de acordo com a
norma EN 60745.
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Furar com percussao em betao (punho)
Valor de emisséo de vibragéo ay, |p = 16,306 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s2

Furar com percussao em betao

(punho adicional)

Valor de emisséo de vibragéo ay, |p = 12,345 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s2

Furar em metal (punho)
Valor de emissao de vibragdo ay, p = 5,848 m/s?

Incerteza K = 1,5 m/s?

Furar em metal (punho adicional)
Valor de emissao de vibragéo ay, p = 1,818 m/s?

Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor de emissao de vibragéo indicado pode ser
comparado com o de uma outra ferramenta eléctrica.

A Atengao!

O valor de emisséao de vibragao pode, consoante o
tipo de utilizacdo da ferramenta eléctrica, sofrer
alteracoes e, em casos excepcionais, ultrapassar o
valor indicado.

Aviso! Durante o funcionamento, esta ferramenta
eléctrica produz um campo electromagnético. Em
determinadas circunstancias, este campo pode
afectar implantes médicos activos ou passivos. Para
reduzir o perigo de lesbes graves ou mortais,
recomendamos que as pessoas com implantes
meédicos consultem os seus médicos e os fabricantes
dos implantes, antes de utilizarem a maquina.

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre riscos

residuais. Dependendo do formato e do modelo
desta ferramenta eléctrica, podem ocorrer os
seguintes perigos:

1. Lesbes pulmonares, caso nao seja utilizada uma
mascara de proteccao para pé adequada.

2. Lesodes auditivas, caso nao seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vibracoes na
mao e no brago, caso a ferramenta seja utilizada
durante um longo periodo de tempo ou se nao for
operada e feita a manutencao de forma
adequada.

O valor de emisséao de vibragao indicado também
pode ser utilizado para um célculo prévio de
limitagoes.
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Reduza a producao de ruido e de vibracao para

o minimo!

@ Valores de vibragdo superiores a 2,5 m/s2
poderao conduzir a lesdes das articulagdes da
mao ou do braco.

@ Utilize apenas ferramentas em bom estado.

® Limpe e fagca a manutencao da ferramenta
regularmente.

@ Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue a ferramenta.

® Se necessario, submeta a ferramenta a uma
verificacao.

@ Desligue a ferramenta quando néo estiver a ser
utilizada.

® Useluvas.

6. Antes da colocacédo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que os
dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Retire sempre a ficha de alimentacédo da corrente
eléctrica antes de efectuar ajustes no aparelho.

6.1. Montar o punho adicional
(figuras 2-3/pos. 8)

Durante a utilizagéo do berbequim com percussao, o

punho adicional (8) garante uma melhor retencao. Por

isso, nao utilize o aparelho sem punho adicional.

O punho adicional (8) é preso no berbequim com

percussao através da fixagao. Ao rodar a pega para a

direita, aperta a fixagao. Ao rodar o punho para a

esquerda, desaperta a fixagao.

@ Primeiro tem de ser montado o punho adicional
(8) fornecido junto. Para o efeito, abra a fixagao,
rodando a pega, até que o punho adicional possa
ser empurrado através da bucha (1) sobre o
berbequim com percussao.

® Depois de empurrar o punho adicional (8),
coloque-o na posicao de trabalho mais
confortavel.

® Agora volte a apertar a pega no sentido de
rotacéo contrario, até o punho adicional estar
bem fixo.

® O punho adicional (8) ¢ adequado tanto para
destros como para esquerdinos.
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6.2 Acondicionamento para brocas

(figura 1/ pos. 10)
O punho adicional (8) esta equipado com um
compartimento de acondicionamento para brocas
(10), onde se podem guardar brocas de tamanhos
variados.

® Rode o compartimento de acondicionamento
(10) para a esquerda e retire-o do punho
adicional (8).

® Coloque a broca pretendida.

@ Fixe novamente o compartimento de
acondicionamento (10) no punho adicional. Para
tal, encaixe os pinos do rebordo interior do
compartimento de acondicionamento (10) na
abertura do punho adicional (8)!

® Rode o compartimento de acondicionamento
para a direita.

6.3 Montar e ajustar o limitador de profundidade
(figuras 4-5/pos. 2)

® Desaperte o parafuso de orelhas (a) do punho
adicional (8) e coloque o limitador de
profundidade (2) no orificio do punho adicional.

® Ajuste o limitador de profundidade e volte a
apertar o parafuso de orelhas.

@ Abraagora o furo até o limitador de profundidade
tocar na pega.

6.4 Montar a broca (figuras 6-7)

® Retire sempre a ficha de alimentagéo da corrente
eléctrica antes de efectuar ajustes no aparelho.

@ Soltar o limitador de profundidade conforme
descrito no ponto 6.3 e empurra-lo na direccao
do punho adicional. Desta forma, tera livre
acesso a bucha (1).

® Este berbequim com percusséao esta equipado
com um bloqueio do veio (9) e uma bucha de
aperto rapido.

® Prima o bloqueio do veio (9) e rode bem a bucha
(1) até engatar (ver figura 6). Abra agora a bucha
(1) mantendo premido o bloqueio do veio (9) (ver
figura 7). A abertura da bucha tem de ter
tamanho suficiente para receber a broca.

® Escolha uma broca adequada. Empurre a broca,
0 mais possivel, para dentro da abertura da
bucha.

@ Volte a fechar a bucha (1) mantendo premido o
bloqueio do veio (9). Verifique se a broca esta
bem assente na bucha (1).

@ Verifique regularmente o assento correcto da
broca ou da ferramenta (retire a ficha de
alimentacédo da tomadal).

® Quando a bucha de aperto rapido (1) esta aberta
até ao encosto (max. abertura para a broca) e se
encontra apertada, prima o bloqueio do veio (9) e

rode a bucha para a direita (a partir da frente) até
ouvir um matraquear. Mantendo premido o
bloqueio do veio (9), rode agora a bucha (1)
aprox. 5 mm no sentido contrario até ouvir um
estalido. Agora volte a roda-la para a direita e
coloque a bucha (1) na posi¢céo pretendida. Esta
funcéo evita danos na bucha.

A Atengao!
Nao accione o bloqueio do veio (9) durante a
perfuragéo!

7. Operacao

Ao trabalhar, segure no aparelho nas superficies
isoladas proprias, em que os cabos eléctricos
dobrados da ferramenta de trabalho ou o préprio
cabo eléctrico se podem encontrar. O contacto
com um cabo de corrente eléctrica pode electrificar
as pecas metalicas do aparelho e provocar um
choque eléctrico.

7.1 Interruptor para ligar/desligar
(figura 8/pos. 5)

® Coloque primeiro uma broca adequada no
aparelho (ver 6.4).

@ Ligue aficha de alimentagcdo a uma tomada

adequada.

® Coloque o berbequim directamente no local de
perfuragéo.

Ligar:

Pressione o interruptor para ligar/desligar (5)

Operacao continua:
Bloqueie o interruptor para ligar/desligar (5) com o
botao de bloqueio (4).

Desligar:
Prima o interruptor para ligar/desligar (5) por breves
instantes.

7.2 Ajustar as rotacoes (figura 8/pos. 5)

@ Durante o funcionamento, pode controlar as
rotacdes de forma continua.

® Pode seleccionar as rotagdes premindo o
interruptor para ligar/desligar (5) com maior ou
menor forga.

® Escolha das rotacoes certas: as rotagdes
adequadas dependem da peca a trabalhar, do
modo de funcionamento e da broca utilizada.

® Presséao reduzida no interruptor para
ligar/desligar (5): rotagdes mais baixas
(adequadas para: materiais macios)
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@ Maior pressao no interruptor para ligar/desligar
(5): rotacdes mais elevadas (adequadas para:
materiais duros)

Dica: abra furos inicialmente com rotacdes baixas.

Depois, va aumentando gradualmente as rotacoes.

Vantagens:

@ Noinicio da perfuracéo a broca torna-se mais
facil de controlar e ndo escorrega.

@ Evita assim furos com fissuras (p. ex. em
azulejos).

7.3 Pré-seleccionar as rotacoes (figura 8/pos. 6)

@ O regulador das rotacdes (6) permite-lhe definir
as rotagbes méaximas. Deste modo, s6 pode
pressionar o interruptor para ligar/desligar (5) até
as rotacbes maximas predefinidas.

® Regule as rotagbes com o anel de ajuste (6) no
interruptor para ligar/desligar (5).

® Nao efectue este ajuste durante a perfuracéo.

7.4 Comutador para rotacao reversivel
direita/esquerda (figura 8/pos. 7)

@ Comutar apenas com a ferramenta parada!
® Ajuste o sentido de rotacdo do berbequim com
percussdo com o comutador para rotagao

reversivel direita/esquerda (7):

Sentido de rotacao Posicao do interruptor

Rotacao a direita (para a frente e furar)
premido a direita

Rotacéo a esquerda (para tras) premido a esquerda

7.5 Comutador furar/furar com percussao
(figura 9/pos. 3)
e Comutar apenas com a ferramenta parada!

Furar:

Comutador furar/furar com percussao (3) na posigao
de furar. (Posicéo A)

Aplicacdo: madeiras; metais; plasticos

Furar com percussao:

Comutador furar/furar com percusséo (3) na posigao
de furar com percussao. (Posicao B)

Aplicacéo: betéo; pedra; alvenaria
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7.6 Dicas para trabalhos com o berbequim com
percussao

7.6.1 Furar betao e alvenaria

@ Coloque o comutador furar/furar com percussao
(3) na posicao B (furar com percussao).

@ Paratrabalhos em alvenaria ou betéao, utilize
sempre brocas em metal duro e um ajuste
elevado das rotacoes.

7.6.2 Furar aco

® Coloque o comutador furar/furar com percussao
(3) na posicéao A (furar).

@ Paratrabalhos em aco, utilize sempre brocas
HSS (HSS = ago rapido de alta liga) e um ajuste
baixo das rotagées.

® Recomenda-se que lubrifique o furo com um
liquido de arrefecimento adequado, para evitar o
desgaste desnecessario da broca.

7.6.3 Iniciar a perfuracao

@ Se pretender abrir um furo profundo num material
duro (como p. ex. em aco), recomendamos que
fure primeiro com uma broca mais pequena.

7.6.4 Furar em ladrilhos e azulejos

@ Parainiciar a perfuracao, coloque o comutador
furar/furar com percusséo (3) na posigao A
(furar).

® Coloque o comutador furar/furar com percussao
(3) na posicéao B (furar com percusséo), assim
que a broca tiver atravessado o ladrilho/azulejo.

8. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de ligacéo a
rede deste aparelho for danificado, é necessario que
seja substituido pelo fabricante, pelo seu servigo de
assisténcia técnica ou por uma pessoa com
qualificacdo para tal.

9. Limpeza, manutencao e encomenda
de pecas sobressalentes

Retire a ficha de alimentacao da tomada antes de
qualquer trabalho de limpeza.

9.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor o
mais limpo possivel. Esfregue o aparelho com um
pano limpo ou sopre com ar comprimido a baixa
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pressao.

® Aconselhamos a limpeza do aparelho
imediatamente apos cada utilizagao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho.

9.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas, peca a
um electricista para verificar as escovas de carvao.
Atengao! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

9.3 Manutencao
No interior do aparelho, ndo existem quaisquer pecas
que necessitem de manutengao.

9.4 Encomenda de pecas sobressalentes:

Para encomendar pecas sobressalentes, deve indicar
0s seguintes dados;

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho

@ n.?deidentificacéo da ferramenta

® numero de peca sobressalente necessaria

Pode consultar os pregos e informacdes actuais em
www.isc-gmbh.info

9.5 Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios em
local escuro, seco e sem risco de formacao de gelo,
fora do alcance das criancas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre os 10 e os 30 °C.

10. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessorios sédo de
diferentes materiais, como p. ex. 0 metal e o plastico.
Os componentes que ndo estiverem em condi¢cdes
devem ser alvo de tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou junto
da sua administragcao autarquical!
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@ Vaara! Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

Huomio! Kéytéa kuulosuojuksia.
Melun vaikutus saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

materiaalia ei saa tyostaal

Huomio! Kéyta pélynaamaria.
" Puun ja muiden materiaalien tydstdssé saattaa syntya terveydelle vaarallista pdly&. Asbestipitoista

Huomio! Kéyté suojalaseja.
TyOsséa syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoutuvat sirpaleet, lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa
nakokyvyn menetyksen.
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A\ Huomio!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje / ndma
turvallisuusmaaraykset huolellisesti Iapi. Sailyta
kayttdohje hyvin, jotta siin& olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavissési. Jos
luovutat laitteen muille henkildille, ole hyva ja anna
heille myds tama kayttéohje / nama
turvallisuusméaéraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat
aiheutuneet tdman kayttéohjeen tai
turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusmaaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosestal!

/A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusmaéréaykset ja ohjeet. Jos
turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei noudateta,
saattaa tasta aiheutua sahkoiskuja, tulipaloja ja/tai
vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaréykset ja ohjeet
my6hempéaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

1. Poranistukka

2. Poraussyvyyden saato
3. Poraus-/iskuporaus-vaihtokytkin
4. Lukitusnuppi

5. Paalle-/pois-katkaisin
6. Kierrosluvun saadin

7. Kiertosuunnan vaihtokytkin myéta-/vastapaivaan
8. Tukikahva

9. Karan lukitus

10. Poranterien sailytyslokero

3. Toimituksen laajuus

Ota kaikki osat pakkauksesta, ja tarkasta, etté ne ovat
taysilukuiset.

Iskuporakone RT-ID 65
Tukikahva

Syvyysvaste
Kéayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset

Porakone on tarkoitettu reikien poraamiseen puuhun,
rautaan, vérillisiin metalleihin ja kiviin kayttaen
tarkoitukseen soveltuvaa poraustydkalua.

4. Maaraysten mukainen kaytto

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytto ei
ole maéaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu kéytettavaksi pienteollisuus-, kasitydlais-
tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéksy mitdan
takuuvaateita, jos laitetta kaytetaan pienteollisuus-,
késityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin
verrattavissa olevissa toimissa.

5. Tekniset tiedot

230-240V ~ 50 Hz
650 wattia
0-3.000 min-1

Verkkojannite:

Virranotto:

Joutokayntikierrosluku:

Porausteho: betoni 13 mm
terds 10 mm

puu 25 mm

Suojaluokka: I1/5
Paino: 1,9kg

Melu ja tarina
Melu- ja tarindnpaastojen arvot on mitattu
standardien EN 60745-1 ja EN 60745-2-1 mukaan.

Aanen painetaso Ly 93,3 dB(A)
Mittausepétarkkuus Kya 3dB
Aanen tehotaso Ly, 104,3 dB(A)
Mittausepéatarkkuus Ky 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukaisesti.

Iskuporaaminen betoniin (kahvan kera)
Térindnpééstoarvo ay, |p = 16,306 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s2
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Iskuporaaminen betoniin (tukikahvan kera)
Tarin&npaéastdarvo ay, p = 12,345 m/s?
Epéavarmuus K = 1,5 m/s2

Poraaminen metalliin (kahvan kera)
Tarinanpééastoarvo ay, p = 5,848 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

Poraaminen metalliin (tukikahvan kera)
Tarindnpééstoarvo ap, p = 1,818 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s2

Annettua tarindnpaastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkotyokalua
toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

/A Huomio!

Téarindnpéastdarvo saattaa muuttua, riippuen siita,
milla tavoin sdhkoétydkalua kaytetéan, ja se saattaa
poikkeustapauksissa ylittda annetun arvon.

Varoitus! TAmé séhkdétydkalu kehittédd kayton aikana
sahkdmagneettisen kentan. Tama kentta saattaa
tietyissé olosuhteissa vaikuttaa aktiivisiin tai
passiivisiin 1aakinnallisiin siirrdnndisiin. Vakavien tai
kuolemaan johtavien vammojen vélttamiseksi
suosittelemme, etté henkilét, joilla on 1aakinnallisia
siirrdnnaisia, kysyvat neuvoa laékariltdan tai
la&kinnallisen siirrdnndisen valmistajalta, ennen kuin
he kayttavat konetta.

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkétyokalua

maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle joitakin

riskeja. Taméan sahkoétyokalun rakenteesta ja
mallista riippuen saattaa esiintya seuraavia
vaaroja:

1. euhkovaurioita, ellei kéytetéa sopivaa
pdlysuojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita
kuulosuojaimia.

3. terveydellisié haittoja, jotka aiheutuvat kaden-
kasivarren tarindsta, jos laitetta kaytetédan
pitemman aikaa tai sité ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

limoitettua tarindnpaéstéarvoa voidaan myds kayttaa

hyvéaksi laadittaessa paéastdjen vaikutuksen alustavaa
arviointia.
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Rajoita melunpéaastot ja tarind mahdollisimman
vahaisiksi!

@ Yli2,5m/s? tarindarvot saattavat aiheuttaa kasien
/ k@sivarsien nivelten vaurioitumisen.

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéayta suojakasineita.

6. Ennen kaytté6nottoa

Tarkasta ennen laitteen liittdmista sahkdverkkoon,
etta tyyppikilven tiedot vastaavat kaytettavan
verkkovirran tietoja.

Irroita aina verkkopistoke ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

6.1. Tukikahvan asennus (kuvat 2-3/ nro 8)

Tukikahva (8) antaa lisédtukea iskuporauksen aikana.

Taman vuoksi ala koskaan kayta laitetta ilman

tukikahvaa.

Tukikahva (8) kiinnitetdan iskuporakoneeseen

pinnekiinnityksella. Pinnekiinnitys kiristetdan

kaantamalla kahvaa myoétapaivaan. Vastapaivaan

kiertdminen avaa pinnekiinnityksen.

® Mukana toimitettu tukikahva (8) taytyy asentaa
ensin. Tata varten tulee avata pinnekiinnitys
kahvaa kaantamalla niin paljon, etta voit tydntaa
tukikahvan poranistukan (1) ylitse
iskuporakoneen paalle.

® Kun olet tydntéanyt tukikahvan (8) koneen paalle,
kadanna se siihen tydasentoon, joka on sinulle
parhain.

@ Kaanna sitten kahvaa painvastaiseen suuntaan
kiinni, kunnes tukikahva on lujasti paikallaan.

@ Tukikahva (8) soveltuu seka oikea- etta
vasenkatisille kayttajille.

6.2 Poranterien séilytyslokero (kuva 1/nro 10)
Tukikahvassa (8) on sailytyspaikka poranterille (10),
jossa voit katevasti sailyttaa erikokoisia poranteria.

@ Kaanna sailytyslokeroa (10) vastapaivaan ja veda
se ulos tukikahvasta (8).

@ Ota haluamasi poranterat kayttéon.

o Kiinnita sailytyslokero (10) jélleen tukikahvaan.
Talloin taytyy sailytyslokeron (10) sisareunan
piikkien sopia tukikahvassa (8) olevaan koloon!

o Kierra sailytyslokero myotéapaivaan kiinni.



Anleitung RT_ID_65_1_SPK7__ 08.07.14 07:12 Seite—@

6.3 Syvyysvasteen asennus ja saataminen
(kuvat 4-5/nro 2)

@ Irroita tukikahvan (8) siipiruuvi (a) ja aseta
syvyysvaste (2) tukikahvassa olevaan
porareikaan.

@ Saada syvyysvasteen korkeus ja kirista siipiruuvi
jalleen.

@ Poraa sitten reikd, kunnes syvyysvaste koskettaa
tydstékappaleeseen.

6.4 Poranterdn asettaminen paikalleen
(kuvat 6-7)

@ Irroita aina verkkopistoke ennen kuin teet
laitteeseen saatoja.

@ Irroita syvyysvaste kuten kohdassa 6.3 kuvataan
ja tyénna sité tukikahvan suuntaan. Nain voit
tarttua poranistukkaan (1) esteetté.

® Tama iskuporakone on varustettu
karanlukituksella (9) ja pikakiinnitysistukalla.

@ Paina karan lukitusta (9) ja kierra tiukkaan
suljettua poranistukkaa (1), kunnes se napsahtaa
kiinni (katso kuvaa 6). Kierra sitten poranistukka
(1) auki pitden karan lukitusta (9) alaspainettuna
(katso kuvaa 7). Poranistukan aukon tulee olla
riittdvan suuri, jotta poranterd mahtuu siihen.

@ Valitse sopiva poranteré. Tydnné porantera
mahdollisimman syvélle poranistukan aukkoon.

@ Kierrd poranistukka (1) jélleen kiinni pitden karan
lukitusta (9) painettuna. Tarkasta, onko porantera
on tiukasti poranistukassa (1).

o Tarkasta sdanndllisin valiajoin, etté porantera tai
tybkalu on edelleen tukevasti paikallaan (irrota
verkkopistoke!)

® Kun pikakiinnitysistukka (1) on avattu vasteeseen
saakka (suurin poranterdnaukko) ja kiinted, niin
paina sitten karan lukitusta (9) ja kierra istukkaa
(1) myoétapaivaan (edesta nahtyna), kunnes
kuulet raséhtavéan aénen. Kierra sitten
poranistukkaa (1) karan lukitusta (9) edelleen
painaen noin 5 mm painvastaiseen suuntaan,
kunnes kuulet napsahduksen. Kdénna sitten
jalleen myotapaivaan ja vie poranistukka (1) ttuun
asentoon. Tama toiminto est&a poranistukan
vahingoittumisen.

A Huomio!
Karan lukitusta (9) ei saa painaa poraamisen aikana!

7. Kaytté

Pida laitteesta kiinni vain sen eristetyista
kahvoista suorittaessasi t6itd, joissa
vaihtotydkalu saattaa osua piilossa oleviin
séhkojohtoihin tai laitteen omaan verkkojohtoon.
Kontakti jannitteelliseen johtoon saattaa tehd& myds
metalliset laitteen osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa
sahkoiskun.

7.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 8/nro 5)

@ Aseta ensin sopiva poranteré koneeseen (katso
kohtaa 6.4).

@ Liita verkkojohto sopivaan pistorasiaan.

® Aseta porakone suoraan porattavaan kohtaan.

Kaynnistys:
Paina paalle-/pois-katkaisinta (5)

Jatkuva kaytto:
Lukitse paalle-/pois-katkaisin (5) lukitusnupilla (4)
paikalleen.

Sammutus:
Paina paalle-/pois-katkaisinta (5) lyhyesti.

7.2 Kierrosluvun saétoé (kuva 8/nro 5)

@ Voit ohjata kierroslukua kaytdn aikana
portaattomasti.

@ Valitse kierrosluku painamalla paalle-/pois-
katkaisinta (5) enemmaén tai vdhemman.

@ Oikean kierrosluvun valinta: Parhaiten soveltuva
kierrosluku on riippuvainen tydstékappaleesta,
kayttdtavasta ja kdytetysta poranterasta.

@ Vahainen paalle-/pois-katkaisimen painaminen
(5): alhaisempi kierrosluku (soveltuu: pehmeisiin
materiaaleihin)

® Voimakkaampi paélle-/pois-katkaisimen
painaminen (5): korkeampi kierrosluku (soveltuu:
koviin materiaaleihin)

Vinkki: Aloita poranreikien poraaminen alhaisella

kierrosluvulla. Korota kierroslukua sitten askelittain.

Edut:

@ Poranterda on alussa helpompi valvoa eika se
luiskahda pois.

@ Valtat titen rikkonaiset poranreiét (esim.
kaakeleissa).
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7.3 Kierrosluvun esivalinta (kuva 8/nro 6)

@ Kierrosluvun saatimella (6) on mahdollista
maarata suurin sallittu kierrosluku. Paalle-/pois-
katkaisinta (5) voidaan painaa enaé vain
annettuun suurimpaan kierroslukuun saakka.

® Saada kierrosluku paalle-/pois-katkaisimen (5)
saatoérenkaalla (6).

o Alatee tata saatda poraamisen aikana.

7.4 Kiertosuunnan vaihtokytkin myéta-
/vastapaivaan (kuva 8/nro 7)

@ Vaihda suuntaa vain laitteen ollessa
pysédhdyksissa!

® Saada iskuporakoneen kiertosuunta
vaihtokytkimella my6ta-/vastapaivaan (7):

Kulkusuunta Kytkimen asento

Kierto myétapaivaan (eteenpéin ja poraaminen)
painettu oikealta
Kierto vastapaivaan (taaksepain)
painettu vasemmalta

7.5 Porauksen/iskuporauksen vaihtokytkin
(kuva 9/nro 3)

o Vaihda suuntaa vain laitteen ollessa
pyséahdyksissa!

Poraaminen:

Poraamisen/iskuporaamisen vaihtokytkin (3)
asennossa Poraaminen. (asento A)

Kéayttd: puut; metallit; muovit

Iskuporaaminen:
Poraamisen/iskuporaamisen vaihtokytkin (3)
asennossa Iskuporaaminen. (asento B)
Kéaytt6: betoni; kivet; muuriseinat

7.6 Tyoskentelyvinkkeja iskuporakoneesi kayttoa
varten

7.6.1 Betonin ja muuriseinien poraaminen

@ Kaanna poraamisen/iskuporaamisen vaihtokytkin
(3) asentoon B (iskuporaaminen).

@ Kayta muuriseinien tai betonin poraamisessa aina
kovametallisia poranteria ja sd&da kierrosluku
korkeaksi.

7.6.2 Teraksen poraaminen

@ Kaanna poraamisen/iskuporaamisen vaihtokytkin
(3) asentoon A (poraaminen).

o Kayta terédksen tyostdon aina pikaterdsporanteria
(HSS = runsasseoksinen pikatyoteras) seka
alhaista kierrosluvun s&atoa.

® On suositeltavaa voidella poraus sopivalla
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jaéhdytysaineella, jotta porantera ei kulu
tarpeettoman paljon.

7.6.4 Reikien alkuporaaminen

@ Jos haluat porata syvan reidn kovaan materiaaliin
(kuten esim. terékseen), suosittelemme, etta
poraat ensin rei&n pienemmalla poranteralla.

7.6.5 Poraaminen laattoihin ja kaakeleihin

® Ké&anna poraamisen aloittamiseksi
poraamisen/iskuporaamisen vaihtokytkin (3)
asentoon A (poraaminen).

® Kytke poraamisen/iskuporaamisen vaihtokytkin
(8) asentoon B (iskuporaaminen) heti kun
poranterd on mennyt laatasta/kaakelista lavitse.

8. Verkkoliitantajohdon vaihto

Jos tdman laitteen liitdntajohto vahingoittuu, niin
valmistajan tai hanen asiakaspalvelunsa tai vastaavan
ammattitaitoisen henkilén tulee vaihtaa se uuteen
vaaratilanteiden valttdmiseksi.

9. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus
Irrota verkkopistoke ennen kaikkia puhdistustoimia.

9.1 Puhdistus

@ Pidé turvalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin
puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin mahdollista.
Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla lika pois
paineilmalla k&yttaen alhaista paineasetusta.

@ Suosittelemme laitteen puhdistamista aina heti
kayton jalkeen.

@ Puhdista laite sd&nnéllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kayta
puhdistusaineita tai liuotteita; ne saattavat
syovyttaa laitteen muoviosia. Huolehdi siita, ettei
laitteen sisélle paase vettéa.

9.2 Hiiliharjat

Jos kipinankehitys voimistuu liikaa, anna sdhkdalan
ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Huomio! Vain sdhkdalan ammattihenkild saa vaihtaa
hiiliharjat uusiin.

9.3 Huolto
Laitteen sisélla ei ole muita huoltoa tarvitsevia osia.

9.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
o laitteen tyyppi

@ laitteen tuotenumero

e
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@ laitteen tunnusnumero

@ tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivustosta
www.isc-gmbh.info

9.5 Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.
Optimaalinen sailytyslampétila on 10°C ja 30°C
valilla.

10. Kaytostapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tdmé& pakkaus on raaka-ainetta ja sita
voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon. Laite
ja sen varusteet on valmistettu eri materiaaleista,
kuten esim. metallista ja muoveista. Toimita vialliset
rakenneosat ongelmajatehavitykseen. Tiedustele
ohjeita alan ammattiliikkeesté tai kunnanhallitukselta!

89



| Anleitung RT_ID_65_1_SPK7__ 08.07.14 07:12 Seito- 98—

90

Niebezpieczenstwo! Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje obstugi

Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne
Hatas powoduje postepujacg utrate stuchu.

Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa
Przy pracy w drewnie i innych materiatach moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwego dla
zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu zawierajacego azbest!

Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne
W czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawania powodujacych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskow.
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A uwaga!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy przestrzega¢
wskazowek bezpieczenstwa w celu unikniecia
zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu prosze
doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w
kazdym momencie do nich wrdcié. W razie
przekazania urzadzenia innej osobie, prosze wreczyé
jej réwniez instrukcje obstugi / wskazowki
bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy za wypadki i
uszkodzenia zaistniate w wyniku nieprzestrzegania
niniejszej instrukciji.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja sie w
zatgczonym zeszycie!

/A A OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
i instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukcji i
wskazowek bezpieczenstwa moze wywotaé
porazenie pradem elektrycznym, niebezpieczenstwo
pozaru i/lub cigzkie zranienia.

Prosze zachowaé na przysztosé wskazéwki
bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

1. Uchwyt wiertarski

2. Ogranicznik gtebokosci wiercenia

3. Przetgcznik wiercenie/ wiercenie udarowe
4. Przycisk blokujacy

5. Wtacznik/ Wytgcznik

6. Regulacja liczby obrotéw

7. Przetgcznik obrotow prawo/ lewo

8. Uchwyt dodatkowy

9. Blokada wrzeciona

10. Schowek na wiertta

3. Zakres dostawy

Wyciggnac¢ wszystkie czgsci z opakowania i
sprawdzi¢ zawartosci dostawy pod katem
kompletnosci.

Wiertarka udarowa RT-ID 65
Uchwyt dodatkowy
Ogranicznik gtebokosci
Instrukcja obstugi

® Wskazéwki bezpieczenstwa

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Wiertarka udarowa przeznaczona jest do wiercenia
otworéw w drewnie, zelazie, metalach kolorowych i
kamieniu przy uzyciu odpowiedniego narzedzia.

Urzadzenia uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie, odbiegajace od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik / wtasciciel, a
nie producent.

Prosze pamiegtac o tym, ze nasze urzgadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

5. Dane techniczne

230-240V ~ 50 Hz
650 W

0-3000 min-1

w betonie 13 mm

Napiecie sieciowe:

Pobdr mocy:

Liczba obrotéw biegu jatowego:

Gtebokos¢ wiercenia:
w stali 10 mm
w drewnie 25 mm

Klasa ochrony: I/
Waga: 1,9 kg
Hatas i wibracje
Poziom hatasu i wibracji wyliczono zgodnie z
EN 60745-1i EN 60745-2-1.
Poziom ci$nienia akustycznego Lpa: 93,3dB (A)
Odchylenie Kpp 3dB
Poziom mocy akustycznej Lyya: 104,3 dB (A)
Odchylenie K5 3dB
Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.
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Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) mierzone sg zgodnie z normg EN 60745.

Wiercenie udarowe w betonie (uchwyt)
Warto$¢ emisji drgan ah ay, |p = 16,306 m/s?
niepewnosé K = 1,5 m/s2

Wiercenie udarowe w betonie
(uchwyt dodatkowy)

Warto$¢ emisji drgari ah ap, |p = 12,345 m/s?
niepewnos¢ K = 1,5 m/s2

Wiercenie w metalu (uchwyt)
Warto$¢ emisji drgan ay, p = 5,848 m/s?
niepewnosé K = 1,5 m/s2

Wiercenie w metalu (uchwyt dodatkowy)
Warto$¢ emisji drgar a, p = 1,818 m/s?

niepewnos¢ K = 1,5 m/s2

Podana warto$¢ emisji drgan moze zostac
zastosowana w celu poréwnania jednego
elektronarzedzia z innym.

AA Uwagal!

Wartos¢ emisji drgart moze sig zmienia¢ w zaleznosci
od sposobu uzywania narzgdzia oraz w wyjagtkowych
przypadkach moze przekracza¢ podang wartosé.

Ostrzezenie! Urzadzenie to w czasie pracy wytwarza
pole elektromagnetyczne. Pole to w okreslonych
warunkach moze negatywnie oddziatywac na
aktywne lub pasywne implanty. Aby zmniejszy¢
niebezpieczenstwo powaznych lub $miertelnych
zagrozen, osobom z implantami medycznymi, przed
przystapieniem do obstugi urzadzenia, zaleca si¢
konsultacje z lekarzem i producentem impalntéw
medycznych.

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy elektronarzedzie to

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcjg, zawsze

zachodzi ryzyko powstawania zagrozenia. W

zaleznosci od budowy i sposobu wykonania tego

elektronarzedzia moga pojawic¢ sie nastepujace

zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowania
odpowiedniej maski przeciwpytowej.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku braku
odpowiednich nausznikéw ochronnych.

92

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku drgan
ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzgdzenie jest
uzywane przez dtuzszy czas lub w niewtasciwy
sposob i bez przegladow.

Podana wartos¢ emisji drgan by¢ moze uzywana do
wstepnego oszacowania negatywnego
oddziatywania.

Ograniczaé¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!

® Wartosci drgan ponad 2,5 m/s2 moga prowadzié¢
uszkodzenia stawdw dtoni/ramienia.

Uzywac wytacznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.

Dopasowac wtasny sposob pracy do urzadzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowac urzgdzenie.

Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie uzywane.
Nosic rekawice ochronne.

6. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy sig upewnic,
ze dane na tabliczce znamionowej urzadzenia sg
zgodne z danymi zasilania.

Przed rozpoczeciem ustawiania urzgdzenia zawsze
wyciggac wtyczke z gniazdka.

6.1. Montowanie uchwytu dodatkowego
(rys. 2-3/ poz. 8)

Uchwyt dodatkowy (8) zapewnia dodatkowe

trzymanie urzadzenia podczas pracy. Dlatego prosze

nie uzywac urzadzenia bez dodatkowego uchwytu.

Uchwyt dodatkowy (8) zostaje zamocowany do

wiertarki udarowej poprzez zacisk. Poprzez okrecenie

uchwytu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara zacisk
zostaje dokrecony. Poprzez odkrecanie w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara zacisk
zostaje odkrecony.

@ Dostarczony w dostawie uchwyt dodatkowy (8)
musi zosta¢ najpierw zamontowany. Poprzez
okrecenie uchwytu zacisk zostaje wystarczajgco
otwarty, zeby przesung¢ uchwyt dodatkowy przez
uchwyt wiertarski (1) na urzagdzeniu.

® Po przesunigciu uchwytu dodatkowego (8) nalezy
ustawic¢ go w pozyciji pracy najbardziej dla
Panstwa wygodne;.

® Teraz dokreci¢ uchwyt w odwrotnym kierunku, az
uchwyt dodatkowy bedzie solidnie osadzony.

® Uchwyt dodatkowy (8) przeznaczony jest dla
0s6b lewo- oraz praworecznych.
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6.2 Przetgcznik wiercenie/ wiercenie udarowe
(rys. 1/poz. 10)

Uchwyt dodatkowy (8) wyposazony jest w schowek
do przechowywania wiertet (10), w ktérym mozna
przechowywac wiertta r6znej wielkosci.

® Schowek (10) obréci¢ przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara i wyciggna¢ uchwyt
dodatkowy (8).

® Wiozy¢ wybrane wiertto.

® Zpowrotem zamocowaé schowek (10) na
uchwycie dodatkowym. Piny na krawedzi
wewnetrznej schowka (10) muszg pasowac do
wyciecia w uchwycie dodatkowym (8)!

® Dokreci¢ schowek w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara.

6.3 Montowanie i ustawianie ogranicznika
gtebokosci (rys. 4-5/ poz. 2)

@ Odkrecié srube motylkowa (a) na uchwycie
dodatkowym (8) i ogranicznik gtebokosci (2)
wtozy¢ w otwor uchwytu dodatkowego.

® Zatozy¢ uchwyt dodatkowy.

@ Ustawic ogranicznik gtebokosci i ponownie
dokrecic¢ srube motylkowa.

® Wierci¢ otwor, az ogranicznik gtebokosci dotknie
obrabiany przedmiot.

6.4 Zaktadanie wiertta (rys. 6-7)

® Przedrozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

@ Odkreci¢ ogranicznik gtebokosci, tak jak opisano
w punkcie 6.3 i przesung¢ w kierunku uchwytu
dodatkowego. Tym sposobem uzyskuje sie
dostep do uchwytu wiertarskiego (1).

® Urzadzenie to jest wyposazone w blokade
wrzeciona (9) oraz w uchwyt szybkomocujacy.

® Nacisngc¢ blokade wrzeciona (9) i obrocié

zamkniety uchwyt (1), az sie zatrzasnie (patrz rys.

6). Odkreci¢ teraz uchwyt mocujacy (1) przy
wcisnigtej blokadzie wrzeciona (9) (patrz rys. 7).
Otwor na wiertto musi by¢ na tyle duzy, by
uchwyci¢ wiertto.

® Wybrac odpowiednie wiertto. Wsung¢ wiertto do
otworu uchwytu wiertarskiego, tak daleko jak to
mozliwe.

® Zakreci¢ z powrotem uchwyt mocujacy (1) przy
wcisnietej blokadzie wrzeciona (9). Sprawdzic,
czy wiertto jest solidnie osadzone w uchwycie
wiertarskim (1).

® W regularnych odstgpach sprawdza¢ mocowanie
wiertta, ewentualnie narzedzia (Wyciggna¢
wtyczke z siecil).

@ Jesli uchwyt wiertarski (1) otworzony jest do
maksimum (maks. wielko$¢ otworu) i

zablokowany, wcisngc¢ blokade wrzeciona (9) i
obrécic¢ uchwyt wiertarski (1) w kierunku zgodnym
z ruchem zegara (widziane od przodu), az bedzie
stycha¢ dzwiek zatrzasniecia. Obrécic teraz
uchwyt wiertarski (1), przy wcisnigtej blokadzie
wrzeciona (9), o okoto 5 mm w przeciwng strone,
az do momentu, kiedy bedzie stychac
zatrza$nigcie. Teraz obrécic¢ uchwyt wiertarski (1)
z powrotem w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara i ustawi¢ uchwyt wiertarski na
wybranej pozyciji. Funkcja ta zapobiega
uszkodzeniom uchwytu wiertarskiego.

A A Uwagal!
Nie wciska¢ blokady wrzeciona (9) podczas
wiercenial

7.Obstuga

Kiedy wykonywane sa prace, przy ktérych
narzedzie mogtoby dotkna¢ ukrytych przewodow
elektrycznych lub kabla zasilajgcego, trzymac
urzgdzenie wytacznie za izolowane przyczepne
powierzchnie. Kontakt z przewodami pod napieciem
powoduje, ze metalowe czesci urzgdzenia sg tez pod
napieciem, co prowadzi do porazenia prgdem.

7.1 Wiacznik/ wytgceznik ( rys. 8/ poz.5)

® Najpierw wtozy¢ odpowiednie wiertto do
urzgdzenia (patrz. 6.4).

® Dopiero wtedy wiozy¢ wtyczke do odpowiedniego
gniazdka.

® Ustawi¢ wiertarke udarowa bezposrednio na
wierconym miejscu.

Wiaczanie:
Wocisna¢ wiacznik/ wytacznik (Rys. 5)

Tryb pracy ciagtej
Witacznik/ wytacznik (5) zabezpieczy¢ przyciskiem
blokujgcym (4).

Wytaczanie.
Wocisna¢ na chwile wiacznik/ wytacznik (5).

7.2 Ustawianie liczby obrotéw (rys. 8/ poz.5)

® Liczba obrotéw mozna sterowaé bezstopniowo
podczas pracy.

® Poprzez mocniejsze lub stabsze przycisniecie
wigcznika/ wytacznika (5) wybiera sie liczbe
obrotéw.
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® Wybodr wtasciwej liczby obrotow. Najczesciej
odpowiednia liczba obrotéw zalezna jest od
obrabianego przedmiotu, od rodzaju pracy i
uzytych wiertet.

@ Stabsze przycisniecie wtacznika/ wytacznika (5):
nizsze obroty (nadajgce sie do: do miekkich
materiatéw)

® Mocniejsze przycisniecie wiacznika/ wytacznika
(5): wyzsze obroty (nadajgce sie do: twardych
materiatéw)

Wskazoéwka: Wierci¢ otwory za pomoca niskiej liczby

obrotéw. Stopniowo zwigkszaé liczbe obrotéw.

Zalety:

@ Wiertto kontroluje sig tatwiej przy nawiercaniu i
nie zsuwa sig.

® Uniknie sig wtedy rozproszonych otworéw (np. w
przepadku kafli).

7.3 Ustawianie liczby obrotéw (rys. 8/ poz.6)

® Regulator liczby obrotéw (6) umozliwia
zdefiniowanie maxymalnej liczby obrotéw.
Wtacznik/ wytgcznik (5) moze by¢ docisniety tylko
do podanej maksymalnej liczby obrotéw.

@ Ustawic liczbe obrotéw na wiaczniku/ wytaczniku
(5) za pomoca pierscienia nastawczego (6).

® Nie przeprowadza¢ ustawien podczas wiercenia.

7.4 Przetagcznik obrotéw lewo/prawo
(rys. 8/poz.7)

@ Przetaczac tylko wtedy, gdy urzadzenie jest
zatrzymane!

® Zapomoca przetacznika obrotow lewo/ prawo (7)
ustawic kierunek obrotow wiertta:

Kierunek obrotow Pozycja przetagcznika

Obroty w prawo (do przodu i wiercenie)
w prawo wcisnigte

Obroty w lewo (do tytu) w lewo wcisniete

7.5 Przetacznik wiercenie/ wiercenie udarowe
(rys. 9/poz. 3)

@ Przetaczac tylko wtedy, gdy urzadzenie jest
zatrzymane!

Wiercenie:

Przetacznik wiercenie / wiercenie udarowe (3) w
ustawieniu wiercenie (Pozycja A)

Zastosowanie: Drewno, metale, tworzywa sztuczne

Wiercenie udarowe:

Przetacznik wiercenie / wiercenie udarowe (3) w
ustawieniu wiercenie udarowe (Pozycja B).
Zastosowanie: Beton, kamien, mury
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7.6 Wskazowki pracy z wiertarka udarowa

7.6.1 Wiercenie w betonie i murach

@ Ustawic przetacznik wiercenie/ wiercenie
udarowe (3) na pozycji B (wiercenie udarowe).

® Do prac w betonie lub murach nalezy uzywac
wiertet z twardego stopu i pracowaé przy wysokiej
liczbie obrotéw.

7.6.2 Wiercenie w stali

® Ustawi¢ przetacznik wiercenie/ wiercenie
udarowe (3) na pozycji A (wiercenie ).

® Do prac w stali nalezy korzystac¢ zawsze z wiertet
HSS (ze stali szybkotnacej o podwyzszonej
wydajnosci skrawania) oraz z ustawienia niskiej
liczby obrotow.

® Aby unikng¢ niepotrzebnego zuzycia wiertta,
zaleca sie smarowanie wiertta odpowiednim
chtodziwem.

7.6.4 Nawiercanie otworéw

® Jeslichcg Panstwo wywierci¢ otwér w twardym
materiale, zalecamy wczesniej nawiercic¢ otwor za
pomoca matego wiertta.

7.6.5 Wiercenie w ptytkach i kafelkach

® Ustawi¢ przetacznik wiercenie/ wiercenie
udarowe (3) na pozycji A (wiercenie ).

® Ustawi¢ przetacznik wiercenie/ wiercenie
udarowe (3) na pozycje B (wiercenie udarowe),
jak tylko wiertto przebije ptytke/kafla.

8. Wymiana przewodu zasilajgcego

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego, musi
by¢ on wymieniony przez autoryzowany serwis lub
osobe posiadajgca podobne kwalifikacje, aby unikngé
niebezpieczenstwa.

9. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwigzanych z
czyszczeniem wyciggnac wtyczke z gniazdka.

9.1. Czyszczenie

® Elementy zabezpieczajgce, szczeliny powietrzne i
obudowa silnika powinny by¢ w miare mozliwosci
zawsze wolne od pytu i zanieczyszczen.
Urzgdzenie wyciera¢ czystg sciereczka lub
przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim
ci$nieniu.

® Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio

e
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po kazdorazowym uzyciu.

® Urzgdzenie czysScic¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta. Nie
uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢ czesci
urzgdzenia wykonane z tworzywa sztucznego.
Nalezy uwazac, aby do wnetrza urzadzenia nie
dostata sie woda.

9.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia zleci¢ fachowcowi
sprawdzenie stanu szczotek weglowych.
Sprawdzenie szczotek weglowych nalezy zlecaé
elektrykowi.

Uwaga! Wymiany szczotek weglowych dokonywac
moze jedynie elektryk.

9.3 Konserwacja
Urzadzenie nie posiada czgsci wymagajgcych
konserwaciji.

9.4 Zamawianie czg$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujace dane:

® Typurzadzenia

® Numer artykutu urzgdzenia

o Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie na
stronie: www.isc-gmbh.info

9.5 Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe
przechowywac z dal od dzieci, w ciemnym, suchym i
wolnym od wilgoci pomieszczeniu. Optymalna
temperatura przechowywania to 10 do 30°C.

10. Utylizacja i recycling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom,
urzgdzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowac¢ ponownie
lub mozna przeznaczy¢ do powtornego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sig z réznych
rodzajow materiatow, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone czesci dostarczy¢ do punktu
utylizacji. Prosze pyta¢ w sklepie specjalistycznym
lub w urzgdzie samorzady lokalnego.
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KivSuvog! Na ) peiwon Tou kivdUvou Tpavpatiopou diapacte tnv Odnyia xpriong

Mpocoxn! Na popare wrompoaoTaaia.
H enidpaon Bopupou uropel va MPOoKAAECEL TNV ATIOAELA TNG OKONG.

Mpoocoxn)! Na ¢opdareg npooTacia Kata Tng okKOVNG.
Katd myv ene€epyacia EUAOU kal GAAWV UAKQV UTTopEl va oXNUaTIoBel okOvn Tou BAATTEL TNV
uyeia oag. Aev erutpenetal n enegepyacia UAK@V TIOU TIEPLEXOUV auiavTo!

Mpocoxn! Na popdre mMpooTATEUTIKA YUaAid.
Katd m dldpkela g epyaciag dnuioupyouvTal oTivenpeg N MeTIOUVTAL MIKPA Tepdxla and m
OUOKEUN, pOKAVIdLa Kal OKOVEG. ZUVETIELD UMOPEL va gival n anmwAela TNg 6paoNg 0ag.
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A npocoxn!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyr TPAUHATICUWY, VA TNEOUVTAL Kal va
AauBavovtat oplopéva peTpa aodpaleiag. AwaBdaote
yla 1o AOyo auTod TipooekTika Tig Odnyieg xpriong /
Yrodei&elg aopaAeiag. PuAdagte TIg KaAd yia va
€XETE TIG TIANpodopieg TTavTta oTn diabeon oag. Eav
TIAPAdSWOETE TN CUOKEUT) o€ AAAA dtoua, dwote padi
KatL auTég Tig Odnyieg xpnong / Yrodeitelg
aodaleiag. Aev avalappavoupe kappia eubuvn ya
atuxruata ) BAABeq ov odpeidovtal og pn Trpnon
autwVv Twv Odnylwv xpriong kat Twv Yrodeifewv
aodaAeiag.

1. Ynodei&elg aocpaieiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg vnodeifelg acdaieiag oto
ETIOUVATTTOEVO PBIRALGPLO!

A\ NPOEIAONOIHZH

AwaBaote 0Aeg TIG Yodei&elg acdpaleiag kat
TIg Odnyieg. Ze mepinmTwon apaAeiPewv katd v
mpnon Twv YndoeiEewv aopaleiag urmopouv va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANE A, TTUPKAYLA KauT
00BaPOUG TPAUUHATIONOUG.

DuAGETE yia HEAAOVTIKI] XP1ion OAEG TIG
Ynodei&elg acpaleiag kat TIg 0dnyieg.

2. Meprypadr] TnG CUCKEUNG (E1K. 1)

Yriodoxr) Tpumaviov

0dénydg Baboug

Metaywyeég Spdnavou / KpouoTiKou Spdravou
Kouumi aocpdiiong

AlakdTTnNg EvepyoTToinong/anevepyoroinong
Pubuiotnig aplbpou otpodwv

Metatporr| de§léoTpodng-aplotepdoTpodng
Aettoupyiag

8. [pdobetn xepoAapn

9. AoddAion atpdkTou

10. Onkn yia Tpunavia

Noasrwb =

3. Zupnapadidoueva

Adaipéote GAa TA TUATA ATIO TN CUCKEVATIA KAl
€AEYETE TN OUOKELT] Yl TIANPOTNTA.

KpouoTtikéd Spdamnavo RT-ID 65
Mpdobetn XepoAapn
0bénydg Baboug

Odnyieg xpriong

® Yrnodeielg aodaieiag

4. Evéedelypévn xpron

To Sparmavo mpoopileTal yla tpurneg oe EVAO, oidepo,
METAAAA KAL TIETPEG LE XPT)ON TOU AVAAOYOU
Tpumaviov.

H pnxavr va xpnotuoroleital Hovo yla To OKOTIO yld
Tov oroio Tipoopiletatl. Kabe meépav toUtou Xprion
Sev eival evdedetypévn. MNa nUES 1) TPAUATIONOUS
TIavToq €i6oug TIoU OpEIAOVTAL O N EVOESELYUEVN
Xprion eubuveTal 0 XPrjoTng / XEPLOTNAG Kat 6L O
KATOOKEVAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE, TIWG OL CUOKEVEG LAG
SEV £X0UV KATAOKEVAOTEL YL ETIAYYEAUATIKY),
BlotexVikn kal BlON)avikn xprion. Aev
AvVOAQUBAVOURE Kappia eyyUnon, €AV N CUOKEUT)
XpnotporoinBei oe Blotexvieg 1) Blopnxavieg i oe
TIAPOUOLEG EPYATIES.

5. TeXViKa XapaKTNPLoTIKA

230-240 V ~ 50 Hz
650 W

0-3000 min-1
Mmetév 13 mm

Tdon SikTvou:
Amoppodnon 1oxvog:
ApBuog otpodwv peAavTi:

Amnodoon Spdarnavou:
XdaAuBag 10 mm

XdaAuBag 25 mm
KAdon mpootaciag: I1/5
Bapoqg: 1,9kg

©o6pupog kat évnon
O 86puBog Kkat oL dovnoelg PeTPNONKaV cUUPWVA e
To pdtuTo EN 60745-1 kat EN 60745-2-1.

2TABUN NXNTIKNAG TtieoNng Ly 93,3 dB(A)
ABeBaidtnta Ky s 3dB
2TAOUN OKOUOTIKNAG LoXVOG Ly 104,3 dB(A)
ABepatdtnta Kyya 3dB

Na xpnotpomnoleite nxonpootasia
H emnidpaon Tou BopuRou propei va TIPOKAAETEL TNV
anwAeLa g akor|q.
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ZUVOAIKT TIUR SovrioewV (ABpolopa Slaviouatog
TPWV KateuBUvoewv) Slariotwleioa cuudwva e
EN 60745.

KpouoTiké dparavo o€ NTETOV (XEPOAAT])
Ekmour Soviicewv ay, |p = 16,306 m/s2
ABeBatdota K = 1,5 m/s?

KpouoTiko dpdmavo o€ PMETOV (IPOCOETN
XetpoAapry)

Ekriourr) Soviicewy ap, p = 12,345 m/s?
ABepadonta K = 1,5 m/s?

Aparavo oe pETaAAo (xelpoAapn)
Ekrmourn Soviicewy ay, p = 5,848 m/s?
ABeBadonta K = 1,5 m/s2

Apamnavo og pétaAAo (npocOeTn XelpoAapny)
Ekmour 6ovricewy a, p = 1,818 m/s?
ABeBadnta K = 1,5 m/s2

H avadepdpevn petadoon dovrioewv Uopei va
XPnotporoinbei kat yia oUyKpLom e AN NAEKTPLIKS
epyaAeio.

A Npocoxn!

H exmoprm| dovrjoewv propei va petapAnbei
avAaAoya PE TOV TPOTIO XPNOMG TNG NAEKTPIKNG
OUOKEUNG Kal Sev arokAeieTal oe eEAIPETIKES
TIEPITTTWOELG VA €ival avwTEPT) NG avadePOUEVNG
TIAG.

Mpocoxn! Auto To NAekTpIKO epyaAeio dSnpuovpyel
Katd TN Aettoupyia €va NAEKTPOMAYVNTIKO TIESIO.
AuTO TO TIESIO SEV ATTOKAEIETAL UTIO OPLOUEVEG
OUVBNKEG va eENPEACEL TN AELTOUPYIA, EVEPYNTIKA 1
Talnrka [aTpika epdutevara. Npog anoduyn tou
KivdUvou cofapwy 1 kat Bavatndopwv
TPAUUATIOUWYV, GUVICTOUHE OE ATOUA HE LATPLIKA
guduTEVPATA VA CUPBOUAELO0UV TOV YLATPO TOUG
KOL TOV KATAOKEUAOTT) TOU LATPIKOU EUDUTEVHATOG,
TIPLV XELPLOTOUV TN HNXAVT.

YmoAetnopevol kivéuvol
AKOHN Kal € TIEPITITWON GCWOTNG KAl KAVOVLIKNG
XP1IONG QUTOU TOV NAEKTPIKOU £pYaAeiov,
voioTavral mavra urtéAeinopevol kivéuvol. Ot
ako6AouBol kivéuvol prmopouv va
TIPOVUGLACTOUV avAaloyd HE To €i60g
KATAOKEUIG KOL TO MO VTEAO AUTOU TOV
NAEKTPLKOU EpYaAEiou:
1. AdBeqg mveupdvwy, edv Sev Xpnotoromeouv
KATAAANAEG HACKEG TIPOOTAGIAG ATIO OKOV).
2. BAd4Beg g akong, edv dev xpnolporodei
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KATAAANAN nxompooTaciag.

3. BAdBeg TG vyeiag ou mpokaiovvTat amnod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eAv n CUOKELN)
XPNOOTIOmOEL yla LEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnpuan dev tpeital kal dev cuvinpeital
owoTd.

H avadepduevn tiun petadoong dévnong Hropei
€TTioNG Va XPNOoWoTIomOEL Kal Yla apxIKn EKTiUNoN
g €kBeong.

MeplopioTe TN dnuiovpyia Bopupou kat

dovnong oto gAdayioro!

® Aovnoelg avw Twv 2,5 m/s2 propei va
TIPOKAAETOUV BAABEG OTIG apOpwoelg
XEPLWV/BPaxLOVWV.

® Na xpnoworoleite LOVO GUOKEVEG o€ Aoyn

Kardotaon.

® Naouvinpeite kat va kabapifete TAKTIKA TN
OUOKeUN.

® [lpooapuodoTte TOV TPOTIO EpYaTiag oag otn
OUoKeun.

® [lpooéEte va punv urepPoPTWVETE TN CUOKELT).

® Evdexopévwg SwaoTe TN CUOKEUT) YIa EAEYXO.

@ ArevepyoriooTte TN cuokeun étav dev
XPnoloToteiTal.

o Na dopdte yavtia.

6. Mpw TN B€0M o€ AetToupyia

Mptv TN ouvdeomn oryoupeuTeite WG TA OTOLXEID
OTNV ETIKETA TNG CUOKEUTG CUUDWVOUV WE TA
oTolxeia Tou SIKTUOoU.

Mptv k&veTe pubuioelg otn cuokeun va Pyadete
TIAvTa 10 BUopa aro Tnv mpida.

6.1. ZuvappoAdynon tng MPocoeTng
XEPOoAaPNg (ewk. 2-3/ap. 8)

H mpoobetn xepoAaf) (8) oag mpoodepeL KATA TN

Sldpkela Aettoupyiag Tou KPOuoTIKOU Spdravou

TPO0OeTN uTtooTNPLEN. MNa To AOYO QUTO, N

XPMNOLUOTIOLEITE TN UNXAVH XWPIG TNV TIPOcHeTN

XEPOAQR).

H mpoobetn xelpoAafr) (8) otepewvetal 0To

KPOUOTIKO Spdarmavo e cuodugn. Neplotpeédovtag

SeElooTpoda TN XePOAaP), ekteAeital n cUOPLEN.

Meplotpedovtag aplotepooTpoda, avoiyeLn

ouodLEN.

o [pemelmpwta va torobetnOein
ouprapaddouevn POoOEeTN xelpoAafr) (8). lNa
TO OKOTIO aUTO va avoiEeTe To cUOTNUA
OUOPIENG TNG XELPOAAPNG APKETA, WOTE va
uropei va eloaxBei n mpoobetn xelpoAafr) HEow
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NG uttodoxr (1) 0TO KPOUOTIKO SPATIAVO.

® Metd v eloaywyr] TngG PdoOeTNg XEPOAAPNS
(8), TIEPLOTPEWTE TNV OTNV YLA GAG TILO AVETN
B¢on epyaoiag.

o Twpa otpiPte TN XEPOAAPN oTNV avTtibetn
KaTeVBuvo , HEXPL VA ival KOAD OTEPEWMEVN.

® Hmpdobetn xewpoAapn (8) eival KatAAANAN TG00
yia SeELOXEPES, OO0 KAl YA ApLOTEPOXELPES.

6.2 dUAagN Tputaviwy (€ik. 1/ ap. 10)
H ripdobetn xelpoAapn (8) dtabetel B€on yia puAagn
TWV TPUTTAVIWV (10) SLAPOPETIKWY HEYEOWV.

@ [upioTe Tn ONKkn (10) aplotepdoTpoda Kat
adalpgote TNV and Ty TPdodeTN XEPOAARN (8).

® TomoBEeTNOTE TO TPUTIAVL TTOU BEAETE.

@ XTepewoTe TAAL TN Orkn pUAAENG (10) onv
TPOCHETN XelPOAAR). MpETEL OUWG oL aKideg oTO
€0WTEPIKO XEINOG TNG Brikng dUAagNG (10) va
Talpldlouv oTNV £00XT TNG POCOETNG
XEPOAARNS (8)!

® PiEte ) Orkn dVAAENG deEldoTpoda.

6.3 TomtoO£1NoN KAl PUOMIOT TOV 08NYOU
Baboug (ewk. 4-5/ap. 2)

® Aaokdpete TV netalovda (a) oTnv POoOeTN
XEPOAQPN (8) kal TOTIOOETNOTE TOV 08NYO
Ba&Boug (2) otnv TPUTIA TNG TPOCOETNG
XEPOAAPNG.

@ PuBpiote Tov 06nyo6 Bdboug kat odiETe TAAL TNV
metaAovda.

@ Kavte twpa v TpUNA, HEXPL VA AKOUUTNOEL O
08ny6¢ Baboug 1o KATEPYALOUEVO AVTIKEIPEVO.

6.4 Xprion Tou Tpumaviov (&IK. 6-7)

@ [pwv kavete pubuioelg otn ocuokeun va Pydlete
mdavta 1o uoua anod v mpida.

® aokdpete Tov 06ny6 Baboug OTwsg
nieptypadetat oto 6.3 Kal oTIPWETE TO TIPOG TNV
KatevBuvon g POoBETNG XELPOAARNS. ‘ETot
eival duvatn n eAevbepn TipdoBacn otnv
uTt0d0XM TOU TPUTIAVLIOU (1).

® AuTO TO KPOUOTIKO Spdravo eival eEOTTIAIOUEVO
pe aoddAlon atpdkTou (9) Kat TaxUoPIKTN
uTI0S0X 1 TPUTIAVLIOU.

® [Méote TV aopdaAion atpdkTou (9) kal oTpiPTe
TNV KAELOTY) UTtodoxT (1) HEXPL VA KOUUTIWOEL
(BAEme elk. 6). AvoiEte Twpa TNV uttodoxn (1) pe
TeopEVN aoddaAlon atpaktou (9) (BAETE K. 7).
To Avolypa NG urtodoxng TPETeL va eival
QPKETA EYAAO Yla Va UTIOSEXOEL TO TPUTTAVL.

o EmA&ETe To KaTAAANAO TPUTTAVL. ZTTPWETE TO
epyaheio 6oo o Babd yivetat oTo dvotypa Tng
UTI0S0XNG TOU TPUTIAVLOU.

® =avaooifte tnv urtodoxn (1) e TieoHEVN
aoddAlon atpdakTou (9). EAEyETe edv eival kaAd

OTEPEWMEVO TO TPUTIAVL TNV uttodoxn (1).

@ Na eAéyxete o€ TAKTIKA SLAOTNUATA TN CWOTH
OTEPEWOT) TOU TPUTIAVIOU 1) TOU EPYAAEiou
(ByaAte to Buopua amd v mpidal).

o Otavn taxvodiktn untodoxr (1) eiav avolktn
KOl OTEPEN HEXPL TO TEPHA (MEY. Avolyua
TPUTIAVIOV), TUECTE TNV A0PAALOT TNG ATPAKTOU
(9) kat oTpiYTe aplotepdoTPODA TNV UTIOSOXY)
(1) (BAemovVTOG ATO PTMTOPOTA) HEXPL VA AKOUOETE
gvav ydapto Mxo. ZTpiPte Twpa TNV urtodoxn (1)
UE TUECHEVT TNV aodAALOT TNG ATPAKTOU (9)
Tiepimov 5 XIAlooTd oTnv avTioTpodn
KAaTEVOUVOT PEXPL VA akoUoeTe Evav B0pufo.
Twpa otpidTte Kat TIAAL Se€ldoTpOoda Kal PEPTE
Vv urtodoxn (1) otnv embupovpevn B€on. Auth
n Aettoupyia eurodidel evdexouevesg CNULEG TNG
UTTOS0XNG.

A Npoooxn!
Katd ) didpkela g Aettoupyiag pn xelpideote v
aocddAlon g atpaktou (9)!

7. Xelplopog

Na KpaTdATe Tn GUOKEUN HOVO OTIG LOVWHEVEG
AaBEg OTavV EKTEAEITE EPYACIEG OTIG OTIOIEG TO
KOTITIKO EPYOAEiO Ba UTTOPOVGE VA KTUTIGEL
ETIAVW G KPUPA KAAWSLA NAEKTPLKOU
PEVUATOG 1] OTO (510 TO KAAWSIO TNG CUCKEUNG.
H emadn) pe aywyd peupatog propei va B€oel Kat Ta
METAAAIKA TUNHATA TNG CUOKEUNG UTIO TAOT Kal
TipokaAei nAekTpomAngia.

7.1 Alakomng
€vepyoToinong/anevepyormnoinong
(ew. 8/ap. 5)

® BdAte mpwta TO KATAAANAO TPUTIAVL OTN
ouokeun (BAETE 6.4).

® 2uvdeaTe MPWTA TO BUOHA HE KATAANAN TIpida.

® AKOUUTINOTE TO KPOUOTIKO Spdrava akp3wg oTo
OnEio TIoU BEAETE Va KAVETE TPUTIA.

Evepyoroinon:
Mieote TO SLOKOTTTN
gvepyoroinang/amnevepyoroinong (5)

Zuvexng Aettoupyia:

Me T0 Koupmi akivnrtoroinong (5) achaAilete To
Slakortm evepyoroinong/arnevepyoroinong (5).
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Anevepyomoinon:
Mi€oTe ovvTOpa TO SLAKATTTN
gvepyortoinong/amnevepyoroinong (5).

7.2 PUOuIoN TOU aplBpOoU oTpoPwV (EIK. 8/ap. 5)

® Mropeite va pubpioeTe TOoV aplOUd oTPOPWV
adlapabunta katd TN SlapKeLa TNG AELTOUPYiag.

® Me eploodtepn 1) Atydtepn Ttieon Tou SLakoTTn
gvepyoroinong/arnevepyoroinong (5) eruAéyete
TOV apLOPO OTPOPWV.

® Emoyn tou cwoTol aplbpov otpodpwv: O
16avikog aplBpog otpodwv eEaptdtal and To
€i®0g Tou KaTePyalOUEVOU AVTIKEIEVOU, ATIO TO
€{60¢ Aeltoupyiag Kat To XPNOLLOTIOLOUKEVO
TPUTIAVL.

@ XaunAr ttieomn otov SL1aKoTTN
gvepyortoinong/amnevepyoroinong (5) onuaivel
XapnAS aplBud otpodpwv (KATAAANAOG yla:
MaAakd VAIKA)

® MeyaAutepn mieon otov Slakdmtn
gvepyortoinong/amnevepyoroinong (5) onuaivel
MEYAAUTEPO apOUO 0TPOdPWV (KATAAANAOG Yia:
OKANPA VAIKA)

ZupBOUAN: ApXioTe TO TPUMNUA LE XAKUNAS aplOud

otpodwv. AvEnote Babundodv Tov aplbud oTpodPwv.

Ta mAeovekTiparta:

@ To dpdmavo eAEYXETAL OTNV APXY] TILO EUKOAA KAl
Sev YAloTpdeL.

@ ‘Etolanodevyete tpUneg pe EedproudlopEva
XEIAN (T1.X. o€ TIAaKAKLA TOIXOU).

7.3 MpoemiAoyr Tou aplBpov ctpodpwv
(ek. 8/ap. 6)

e O pubuotg apBpoL oTpodwv (6) cag
ETUTPETIEL VA TIPOOSIOPICETE TOV PEYLOTO APLOUO
oTpodwv. O SlakomTNg
gvepyortoinong/amnevepyoroinong (5) pumopei va
TILECOEL LOVO PEXPL TOV TIPOETUAEYUEVO APLOUO
OTPOPWV.

® Pubu’otre Tov aplOuod otpodwv pe Tov SAKTUALO
pUBULONG (6) OTOV SLAKOTTTN
gvepyoroinong/amnevepyoroinong (5).

® Mnv kavete n pUBUION aUTY) Katd Tn Sidpkela
NG AelToupyiag TG CUOKEUNG.

7.4 AAAayn Aettoupyiag
deglooTpoda/apioTepocTpoda (eik. 8/ap. 7)

® AAAayn katevBbuvong Aeltoupyiag povo
ATav ) CUoKeUN €ival akivnromoinuevn!

® Me 1o dakdmTn aAAayng
SeklooTpodng/aplotepdotpodng Asttoupyiag (7)
pubpieTe TNV KatevBUVON Kivnong Tou
KPOUCTTIKOU SpATIAVOU.
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KatgvOuvon kivnong O¢€on diakomnTn
AeEl00TPOdN Kivnon (Tpog Ta eUmpPog Kat TPUTINHA)
Mieon 6e&la

AplLoTepOoTPODN Kivnon (kivnon Tpog Ta Tiow)
MNieon aplotepd

7.5 AlakomTng aAAayng Aettovpyiag
Spdamavo/kpouoTiké dpamavo (eik. 9/ap. 3)

® AAAayn katevBuvong Aettovpyiag povo
oTav rn cuokevn gival akivnromoinuévn!

Apanavo:

Depte 10 SlakOTITN AAAAYNG AgtToupyiag
Spdmavo/kpouoTikd dpdaravo (3) otn B€om TPUTNHA.
(6€on A)

Xprion: EUAQ, HETAAAQ Kal TIAQOTIKA UAIKA

KpouoTiko dparavo:

Depte 1O SLlAKOTITN AAAAYNG AEtToupyiag
Spdmavo/kpouoTiko dpdmnavo (3) otn B€on TPUTHA
Ue kpovon). (B€on B)

Xprion: ureTov, METPES, TOURAA

7.6 ZUPBOVAEG Yla TNV £pYACia LE TO KPOUOTIKO
oag Spamavo.

7.6.1 TpUTIEG OE PUMETOV Kl GE TOiXOUG

@ BadAte 10 Slakdmtn aAAayng Asttoupyiag
Spdmavo/kpouoTiko dpdmnavo (3) otnv Bon B
(kpouoTikd dpdmavo).

@ [ia v gpyaocia og Toixoug 1y uIeToV va
XPNOLHOTIOLEITE TIAVTA TPUTIAVLA VLA OKANPA
UETAAAA Kal peYAAo aplopd otpodpwv.

7.6.2 Tpumeg o€ XaAupa

® BadAte 10 Slakdmtn aAAayng Asttoupyiag
Spdmavo/kpouoTiko dpdmnavo (3) otnv Beon A
(&pdmavo).

@ [autnv enefepyaocia xaAuBa va xpnoluoroLeite
ndvta tpriavia HSS (HSS = xaAupag
Tayvenegepyaoiag uPnAol KpAUaTog) Kat
XapnAS aplbpéd otpodwv.

@ 2UVIOTATAL VA SLEPUOKAUVETE TNV EKTEAEOT) TNG
TPUTAG pe KATAAANAO PUKTIKO HECO WOTE Va
anodevyeTe TNV Aokotm GOopd Tou TpUTIAVLOU.

7.6.3 MPOTPUTNOTE TIG TPUTIEG.

Edv B¢éAete va Tpurmoete pia Babla’ tpumna oe
OKANPO VAIKS (6TIwg 0 XAAUBAG), 0ag CUVIOTOUUE va
TIPOTTPUTINOETE TNV TPUTIA PE PUIKPOTEPO TPUTIAVL.



Anleitung RT_ID_65_1_SPK7__ 08.07.14 07:12 Seite—@

7.6.4 PUTeg o€ TTAGKEG Kal TTAaKidla

@ [la to mpoTtpurMpua BAaAte To SlaKOTTN AAAAYNS
Aettoupyiag Spdmavo/KpouoTiko dpdrmavo (3)
otV 6¢on A (Spdmavo).

@ [la Aeroupyia poALG TputmOei To TMAAKAKL BAATE
TO SlakoTTTN aAAayrg Aettoupyiag
Spdmavo/kpouoTikd dparavo (3) otnv 6¢on B
(kpouoTiko Spdmavo).

8. Avtikatactaon KaAwdiov cuvéeong
ME TO SikTuO

Edv 1o KaAwdlo ouvdeong e To SiKTuo autng TNg
OUOKEUNG eival EAATTWHATIKO, TIPETIEL, TIPOG
arnoduyn KvdUVWYV, va avTikataotadel arnd Tov
KATOOKEUAOTT) 1) TO TUNMA TOU EEUTINPETNONG
TEAATWV 1A TTAPOHOLa EEEISIKEVUEVO ATOWO.

9. Ka@aplopog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

Mpwv amd dAeg TIq epyacieg TomtobETNONG va Bydlete
1O dIG and v Tpida

9.1 Ka®apiopog

® Nakpatdte 600 o eAeBepa amd okdVN Kat
akabapoieg yivetal Ta cuoTripata mpootaciag,
TIG OXIOMEG €EAEPIONOU Kal TO KEAUPOG TOU
MOTEP. ZKOUTT{ETE TN CUOKEUN e €va KaBapo
mavi, } kaBapioTe TO [E TIEMEIOUEVO AgPa o€
XQUNA Ttieon.

@ 2UVIOTOUE VA KaBapileTe TN CUOKEUN AUECWS
META amod KAabe xprion.

o Na kaBapilete Tn CUOKEUN TAKTIKA PE Eva VWTIO
mavi kat Atyo paAako oarouvt. Mn
XPNoloToLeite KaBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG, Ylati
Sev aTOKAEIETAL VA KATAOTPEWPOUV TNV
emipavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TiePAOEL VEPO OTO ECWTEPLKO TNG CUOKEUNG.

9.2 WnkTtpeqg

2 & TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU OXNUATIOMOU OTIVOrpWwV
va eAeyxBouv oL YNKTpeg and eEeldIkeUEVO
NAEKTPOAOGYO.

Mpoooxn! H avtikatdotaon Twv YnKTpwv
ETUTPETETAL VA Yivel OVOo amno eEeISIKEUUEVO
NAEKTPOAOGYO.

9.3 Zuvtnpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptmuata rou xpetdlovTal GuvInpnon.

9.4 NMapayyeAia avTaAAAKTIKWV:

Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWV VO avapEPeTe
Ta e§NG:

@ TUTOG NG CUOKEUNG

® ApBuog €idoug TNG CUOKEUNG

® ApBuog TaUTIONG TNG CUCKEUNG

® AplBuog aVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOES TIHEG KAl TIANPOPOpiEg
oTNV LoToogAISa www.isc-gmbh.info

9.5 ®UAa&n

Na diatnpeite T cuokeun kat Taa&eooudp g oe
OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl LaKpLd
arnod nadid. H 1davikr) Bgppokpacia gival peta&d 10
kat 30 °C.

10. AlaOeomn oTa anoppippatTa Kat
ETAVAX PN CLLOTIOMON

H ouokeur] BpiokeTtal o ia cuokeuaoia Pog
arnoduyn NUwv Katd ™ petadopd Auti n
ouokevaoia anoteAeital anod MPWTeS UAEG Kal £TaL
UTopei va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAwBEL.
H ouokeun kal ta e§apTMaTA TNG anoteAoUVTAL ATt
Slddopa VAIKA, OTwg TL.X. HETAAAO Kal TIAQOTIKA
UAIKA. Na rtapadidete Ta eAATTWHATIKA EEQPTHUATA
0€ KEVTPA CUAAOYNG ELOIKWYV ATTOPPIUMATWY.
Evnuepwbeite ota £161KA KATACTAMATA 1} OTNV
Sloiknon g kovotnTag!
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Tehlike! yaralanma riskini azaltmak i¢in Kullanma Talimatini okuyunuz

Dikkat! Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan giriltd isitme kaybina yol agabilir.

Dikkat! Toz maskesi takin.
Ahsap ve diger malzemeler tizerinde ¢alisildiginda sagliga zarar veren tozlar olusabilir. Asbest
iceren malzemelerin islenmesi yasaktir!

Dikkat! is goézliigii kullanin.
Calisma esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere
zarar verebilir.
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A Dikkat!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin elektrikli
aletlerin kullaniminda bazi is glivenligi 6nlemlerinin
alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini /
Giivenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma
talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini /
Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.

Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir
sorumluluk tGstlenmez.

1. Guvenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

A\ UYARI

Aciklanan biitiin giivenlik uyarilar ve talimatlari
okuyun. Guvenlik uyarilari ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik garpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlar1 gelecekte
kullanmak i¢in saklayin

2. Cihaz aciklamasi (Sekil 1)

1. Mandren

2. Derinlik dayanagi

3. Normal delme/Darbeli delme degistirme salteri
4. Sabitleme dugmesi

5. Acik/Kapal salteri

6. Devir reglilatort

7. Saga/Sola dénme salteri

8. llave sap

9. Mil sabitlemesi

10. Matkap ucu saklama

3. Sevkiyatin icerigi

TUm pargalar ambalajindan iginden ¢ikarin ve eksik
olup olmadiklarini kontrol edin.

Darbeli matkap RT-ID 65
ilave sap

Derinlik dayanagi
Kullanma talimati
Gavenlik uyarilar

4. Kullanim amacina uygun kullanim

Matkap, uygun matkap ucu kullanilarak ahsap, demir,
renkli demir ve tas malzemelerine delik delmek igin
tasarlanmistir.

Makine sadece kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar
makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/isletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin.
Makinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

5. Teknik ozellikler

Gerilim: 230-240 V ~ 50 Hz
Gig: 650 W

Rélanti devri: 0-3000 dev/dak
Delme gticu: Beton 13 mm
Celik 10 mm

Ahsap 25 mm

Koruma sinifi: I/ @
Agirhk: 1,9 kg

Guralta ve titresim degerleri
Gurulta ve titresim degerleri EN 60745-1 ve EN
60745-2-1EN 61029 normuna gore belirlenmistir.

Ses basing seviyesi Ly 93,3 dB(A)
Sapma K, 3dB
Ses gu¢ seviyesi Ly 104,3 dB(A)
Sapma Ky 3dB

Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan guriltl isitme kaybina yol
acabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ ydniin vektdr toplami)
EN 60745 normuna gore olctlmustir.
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Betona darbeli delme (sap)
Titresim emisyon degeri ay, |p = 16,306 m/s2
Sapma K =1,5m/s2

Betona darbeli delme (ilave sap)
Titresim emisyon degeri a, |p = 12,345 m/s?
Sapma K =1,5m/s2

Metal icine normal delme (sap)
Titresim emisyon degeri aj, p = 5,848 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s2

Metal icine normal delme (ilave sap)
Titresim emisyon degeri a,, p = 1,818 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s2

Belirtilen titresim emisyon degeri bir elektrikli aletin
diger bir elektrikli alet ile kiyaslanmasinda
kullanilabilir.

A\ Dikkat!

Titresim degeri elektrikli aletin kullanim alanina gére
farklilik gosterebilir ve istisnai durumlarda agiklanan
degerin Gzerinde olabilir.

ikaz! Bu elektrikli alet calistirma esnasinda
elektromanyetik alan olusturur. Bu manyetik alan bazi
durumlarda aktif veya pasif medikal implantlari
etkileyebilir. Ciddi yaralanmalari veya 6lum tehlikesini
6nlemek icin medikal implant kullanan kisilerin alet
kullanmadan énce doktoruna ve bu medikal
implantlan Ureten firmalara danismalarini tavsiye
ederiz.

Kalan riskler

Bu elektrikli alet yonetmeliklere ve talimatlara

uygun olarak kullanilsa da daima bazi riskler

halen mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi tiri ve

modeli itibariyle asagida aciklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun toz maskesi kullaniimadiginda akcigerlerin
zarar gérmesi.

2. Uygun kulaklik kullaniimadiginda isitme hasarlari.

3. Alet uzun stire boyunca kullanildiginda veya
ybénetmeliklere uygun sekilde bakimi
yapilmadiginda veya calistinimadiginda el ve kol
titresiminden kaynaklanan saglik sorunlari
yasanabilir.

Belirtilen titresim emisyon degeri s6z konusu saglik
sorununun teshis edilmesinde dikkate alinabilir.
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Giriilti ve titresim olusumunu asagidaki
onlemleri alarak asgari seviyeye indirin!

® 2,5m/s? lizerindeki titresim degerleri el/kol
eklemlerine zarar verebilir.

Sadece mikemmel durumda olan aletleri
kullanin.

Makinenin bakimini diizenli araliklar ile yapin.
Calisma tarzinizi makineye gore ayarlayin.
Makineye asiri derecede yuklenmeyin.
Gerektiginde makinenin kalifiye elemanlar
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.
Makineyi kullanmadiginizda kapatin.
Calisirken is eldiveni takin.

6. Calistirmadan 6nce

Makineyi elekirik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

Makine Uzerinde ayar islemi yapmadan énce daima
fisi prizden cikarin.

6.1. llave sapin montaji (Sekil 2-3/Poz. 8)

ilave sap (8), darbeli matkap aletini kullanirken ek bir

destek saglar. Darbeli matkap aletini ilave sapi

takmadan kullanmayin.

ilave sap (8) darbeli matkaba sikistirma metodu ile

sabitlenir. Sap saat yoniinde déndurildiginde

sikisma artar. Sapin saat yonunin tersi yéninde
déndurilmesi ise sikismayi azaltir.

@ Matkap ile birlikte sevk edilmis olan ilave sap (8)
caligsmaya baglamadan énce monte edilecektir.
Bu islem icin sapi déndurerek sikistirma yuvasinin
yeterli derecede aciimasi ve bdylece ilave sapin
mandren (1) Uzerinden gegcirilmesi mimkin
kilinacaktir.

@ llave sap (8), mandren (izerinden gegirilip montaj
pozisyonuna getirildikten sonra sizin i¢in en
uygun ¢alisma pozisyonuna getirilecektir.

® Sonra sapi, ddnme yonUn(n tersi yoniine
déndurerek ilave sapi sikin.

@ llave sap (8) hem solaklar hem de sag el ile
¢alisanlar i¢in uygundur

6.2 Matkap uclarinin saklanmasi

(Sekil 1/Poz.10)
ilave sap (8) icinde, degisik dlglilerdeki matkap
uclarini (10) saklayabilmeniz igin bir saklama gézu
bulunur.

® Saklama g6zuni (10) saat yonln(n tersine
déndrin ve ilave sapin (8) iginden ¢ikarin.
@ Icine istenilen matkap ucunu yerlestirin.

e
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® Saklama g6zini (10) tekrar ilave sapta sabitleyin.
Saklama gozlnun (10) i¢ kenarindaki pinler ilave
sapin (8) yariklari igine uymalidir!

® Saklama go6ziini saat yoniinde déndurerek sikin.

6.3 Derinlik dayanaginin montaji ve ayarlanmasi
(Sekil 4-5/Poz. 2)

@ llave saptaki (8) kelebek civatayi (a) agin ve
derinlik dayanagini (2) ilave sapin deligine
yerlestirin.

@ Derinlik dayanagini ayarlayin ve kelebek civatayi
sikin.

® Sonraderinlik dayanagi is parg¢asina temas
edinceye kadar deligi delin.

6.4 Matkap ucunun takilmasi (Sekil 6-7)

@ Alet lizerinde ayar calismalari yapmadan énce
daima elektrik kablosunun figini prizden ¢ikarin.

@ Derinlik dayanagint madde 6.3'de aciklandigi gibi
acin ve ilave sap yénune itin. Béylece mandrene
(1) daha kolay erisilebilir.

® Budarbeli matkap mil sabitlemesi (9) ve
anahtarsiz mandren ile donatilmigtir.

@ Mil sabitlemesine (9) basin ve sikigtiriimig olan
mandreni (1) yerine gecinceye kadar déndurin
(bkz. Sekil 6). Bu durumda mandreni (1) mil
sabitlemesi (9) basili durumdayken agin (bkz.
Sekil 7). Mandren deligi takilacak matkap ucu
¢api icin yeterli bayuklikte olmalidir.

@ Uygun bir matkap ucu secin. Matkap ucunu
mumkdn olan en son derinlige kadar mandren
icine yerlestirin.

® Mandreni (1) mil sabitlemesi (9) basili
durumdayken déndirerek kapatin. Matkap
ucunun mandren (1) i¢inde siki sekilde bagli olup
olmadigini kontrol edin.

® Matkap ucunun veya takimin mandren iginde siki
sekilde bagli olup olmadigini diizenli araliklar ile
kontrol edin (kontrol islemine baslamadan énce
fisi prizden cikarin!).

® Anahtarsiz mandren (1) dayanagda kadar agik
(max. matkap ucu 6l¢lisu) ve siki oldugunda mil
sabitlemesini (9) bastirn ve mandreni (1) saat
yoénunde (6nden bakildiginda) circirli ses
duyuncaya kadar dénduriin. Sonra mandreni (1)
mil sabitlemesi (9) basili durumdayken yaklasik 5
mm geri yone bir sabitlenme sesi duyuluncaya
kadar déndurtn ve mandreni (1) istenilen
pozisyona getirin. Bundan sonra mandreni (1)
tekrar saat yonunde istenilen pozisyona getirin.
Bu fonksiyon matkap ucunun hasar gérmesini
engeller.

A\ Dikkat!
Mil sabitlemesine (9) delme islemi yaparken
basmayin!

7. Kullanma

Gizli elektrik hatlarina veya aletin kendi elektrik
kablosuna temas edebilecek durumdaki
calismalarda matkabi izolasyonlu saplarindan
tutun. Elektrik akimi gecen bir kabloya temas
edildiginde aletin metal parcgalari gerilim altinda olur
ve elektrik carpmasina yol acabilir.

7.1 Acik/Kapal salteri (Sekil 8/Poz. 5)

® Mandrene 6nce uygun bir matkap ucu yerlestirin
(bakiniz Madde 6.4).

@ Elektrik kablosunun fisini uygun bir prize takin.

@ Darbeli matkabi direkt olarak calisacaginiz yerde
caligtirin.

Calistirma:
Acik/Kapali salterine (5) basin

Sirekli calistirma:
Acik/Kapali salterini (5) sabitleme diigmesi (4) ile
emniyetleyin.

Kapatma:
Acik/Kapali salterine (5) kisaca basin.

7.2 Devir ayari (Sekil 8/Poz. 5)

® Devir ayarini delme islemi esnasinda
kademesizce degistirebilirsiniz.

® Acik/Kapali salterine (5) hafif veya kuvvetlice
basarak deviri ayarlayabilirsiniz.

® Dogru devir ayarinin secilmesi: En uygun calisma
devri delinecek malzeme turtine, isletme tirtine
ve kullanilan matkap ucuna baghdir.

® Acik/Kapali salterine (5) hafifce bastiginizda:
disuk devir (yumusak malzemelerin delinmesi
icin uygundur)

® Acik/Kapali salterine (5) kuvvetlice bastiginizda:
yuksek devir (sert malzemelerin delinmesi igin
uygundur)

Tiyo: Delikleri duslik devirde delmeye baslayin.

Matkabin hizini sonra kademeli olarak yukseltin.

Avantaijlar:

@ Matkap ucu delmeye baglamada daha kolay
kontrol edilebilir ve kaymaz.

@ Delik yerinin ¢atlamasini (6rnegin seramik delme
islemi) dnlersiniz.
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7.3 Devir degerinin 6n secimi (Sekil 8/Poz. 6)

@ Devirregulatéri (6), azami devir degerini
tanimlamaniza yardimci olur. Acik/Kapali salteri
(5) ancak, 6ngérilmus olan bu azami devire
kadar bastirlabilir.

@ Devir ayarini, Acik/Kapali salterindeki (5) ayar
halkasi (6) ile ayarlayin.

® Avyarislemini delik delme islemi esnasinda
yapmayin.

7.4 Saga dénme/Sola donme degistirme salteri
(Sekil 8/Poz. 7)

o Degistirme salterini sadece matkap dururken
kullanin!

® Saga/Sola donme degistirme salteri (7) ile darbeli
matkabin dénme yéninu ayarlayin:

Dénme yoni Salter pozisyonu

Saga dénme (ileri ve normal delme) Sag salter basili

Sola dénme (geri (sola) donme) Sol salter basili

7.5 Normal delme/darbeli delme degistirme
salteri (Sekil 9/Poz. 3)

o Degistirme salterini sadece matkap dururken
kullanin!

Normal delme:

Normal delme/darbeli delme degistirme salteri (3)
normal delme pozisyonunda. (Pozisyon A)
Kullanim alani: Ahsap, metal, plastik malzemeler

Darbeli delme:

Normal delme/darbeli delme degistirme salteri (3)
darbeli delme pozisyonunda. (Pozisyon B)
Kullanim alani: Beton; tas; duvar

7.6 Darbeli matkap ile calisma tavsiyeleri

7.6.1 Beton ve duvar delme

® Normal delme/darbeli delme degistirme salterini
(3) B pozisyonuna ayarlayin (darbeli delme).

® Duvar veya beton uygulamalari i¢in daima sert
metal uclu matkap ucu kullanin ve yuksek devirde
caligin.

7.6.2 Celik malzemeleri delme

® Normal delme/darbeli delme degistirme salterini
(3) A pozisyonuna ayarlayin (normal delme).

® Celik malzemelerin delinmesinde daima HSS
matkap ucu (HSS= yiksek alagimli hizl calisma
celigi) kullanin ve dustk devirde galisin.

® Matkap ucunun gereksiz yere aginmasini
Onlemek icin delme islemi esnasinda deligi uygun
bir sogutma sivisi ile sogutun.
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7.6.3 Kiiciik capli matkap ucu ile 6n delme

@ Sert malzeme (6rnegin celik) icine uzun delik
delmek istediginizde deligi 6nce kiguk capl
matkap ucu ile delmenizi tavsiye ederiz.

7.6.4 Seramik ve fayans delme

@ Normal delme/darbeli delme degistirme salterini
(3) A pozisyonuna (normal delme) ayarlayin ve
deligin 6n delme iglemini gergeklestirin.

@ Matkap ucu seramikten/fayanstan gectikten
normal delme/darbeli delme degistirme salterini
(3) B pozisyonuna (darbeli delme) ayarlayin.

8. Elektrik kablosunun degistiriimesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduglnde
olugabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin
kablo, uretici firma veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafindan degistirilecektir.

9. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden ¢ikarin.

9.1 Temizleme

® Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve motor
gbvdesini mimkin oldugunca toz ve kirden temiz
tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya diisuk
basin¢l hava ile tfleyerek temizleyin.

@ Aleti her kullanimdan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

@ Aleti dizenli olarak nemli bir bez ve biraz sivi
sabun kullanarak temizleyin. Temizleme veya
solvent malzemesi kullanmayin, bu malzemeler
aletin plastik parcalarini tahris edebilir. Aletin igine
su girmemesine dikkat edin.

9.2 Kémiir fircalarn

Asir kivileim olustugunda kémir firgalarinin kalifiye
elektrik personeli tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Dikkat! Kémlr firgalar sadece uzman elektrik
personeli tarafindan degistirilecektir.

9.3 Bakim
Makine i¢inde bakimi yapilmasi gereken baska parca
yoktur.
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9.4 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilmelidir;
o Cihaz tipi

@ Cihazin par¢a numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parcanin yedek parca numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda aciklanmigtir

9.5 Depolama

Alet ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona karsi
korunakli ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal saklama sicakligi 10 ve 30 °C
arasindadrr.

10. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin cihaz bir ambalaj
icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir ve
béylece geri kazanilabilir veya geri kazanim sistemine
iade edilebilir.

Cihaz ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali pargalari
Ozel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu sistemin
nerede oldugunu bayinizden veya yerel yénetimlerden
6grenebilirsiniz!
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitéatserklarung

® erkléart folgende Konformitét gemas EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU

directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les

normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y

normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar féljande dverensstimmelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnap1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHINIACHO
AvpeKrTuBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTURyn

@ paskaidro §adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWvVEL TNV ak6Aovdn cuppuopPwWaoNn GUNPWVA HE TNV
Odnyia EK kal Ta TpdTUTA Yia TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

cnepAyloWuUM YA0CTOBEPAETCA, YTO ceayolmue
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM M Hopmam EC

@ NporoJsiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUK4e BignoBigHICTb
BUPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHAapTam EC Ha BUpi6

@ ja usjaByBa crnepgHaTa COO6P3HOCT COrIacHO
EY-avpeKTuMBaTa U HopMuTe 32 apTURIU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra staéla véru

Schlagbohrmaschine RT-ID 65/1 (Einhell)
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[(]2000/14/EC_2005/88/EC

Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
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[]1999/5/EC [] Annex Vi
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[] 89/686/EC_96/58/EC [] 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
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®

Nur far EU-Lénder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaB europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mlssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfuir auch einer
Rucknahmestelle iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EU concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2012/19/EU relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puod anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-vaerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2012/19/EU om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbeharsdele og hjaelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings—alternativ till begéran om atersandning:

Som ett alternativ till aterséndning ar dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1&dm
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢éno smece.

U skladu s europskom odredbom 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moZze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u stru¢nom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moZe da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektriénih elemenata.

@ Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim prilozené ¢asti prislusenstvi a pomocné
prosttedky bez elektrickych soucasti.

@ Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recykla¢na alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto Ucelom taktieZz prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.

@ Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elekirische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.
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Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/EU sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecologico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucioén, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

S0 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2012/19/EU relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e
electrénicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem a devolucéo:

O proprietéario do aparelho eléctrico no caso de ndo optar pela devolugéo é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma
instalacdo de recolha que trate da eliminacao de residuos, respeitando a legislagéo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estao abrangidos os meios auxiliares e os acessorios sem
componentes electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkotyokaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2012/19/EU mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt séhkdkayttoiset tydkalut keraté erikseen ja
toimittaa ymparistoystavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittdmista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosté. Laitteen voi toimittaa myds
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttdkelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsté poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

Tylko dla krajow UE
Zabrania sie wyrzucania elektronarzedzi na $mieci.

Zgodnie z Europejskg Dyrektywg 2012/19/EU o przeznaczonych na ztomowanie elektronarzedziach i
sprzecie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
oddac¢ do punktu zbiérki surowcéw wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowigzku zwrotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowiazku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakonczeniu jego uzytkowania,
wiasciciel jest zobowigzany do wspétuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploatacji urzadzenie mozna oddac¢ réwniez do punktu zbiodrki surowcéw wtérnych, ktory
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcow
wtoérnych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzadzenia i Srodkéw pomocniczych nie
zawierajgcych elementéw elektrycznych.
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Movo yua xwpeg Mg EE
Mn meTATE NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTA OIKIAKA ATIOPPI{UpATA.

20ppwva pe v Odnyia 2012/19/EU yla HETAXEIPIOUEVEG NAEKTPIKES KaL NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG Kal
Yla TV JeTATPOTM o€ EBVIKO AiKalo TIPETEL VA CUYKEVTPMVOVTAL XWPLOTA TA NAEKTPIKA epYyaAeia Kat
Va QVAKUKA@VOVTAL.

EVAAAGKTIKT) AUOT aVAKUKAWONG QVTi EMOTPOPNG

O IBLOKTN NG TNG NAEKTPIKAG OUCKEUNG UTIOXPEOUTAL EVAAAAKTIKA, AVTi va ETIIOTPEWPEL TN OCUOKEUN], va
OUMBAAEL 0NV OWOTH dlABEDN O TEPITTWON TIOU deV XPELAleTAL TIAEOV TN CUCKEUN. H UETAXEIPLONEVN
ouokeun uropel va napayxwpndei oe Ynnpeoia andéoupong 1 oroia Ba eKTEAECEL TNV dlABeoN ToU
TIPOLOVTOG CUUPWVA UE TIG EBVIKEG TIPOJLAYPAPESG AVAKUKAWONG KAl ATIOPPIUUATWV. AgV
oupreptAapBavovTal Ta eEaPTUATA N BondNTIKA €£ap " TNUATA TWV PHETAXELPIOUEVWV CUCKEUMV XWPIg
NAEKTPIKA TURPATA.

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/EU nolu Avrupa Ydnetmeligince ve ilgili yénetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimig elektrikli aletler ayristirnimis olarak toplanacak ve cevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullaniimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yonetmeliklere
uygun olarak calisan geri dénusim merkezlerine vermekle yikimltdar. Bunun i¢in kullaniimis cihaz,
ulusal déniisiim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drucklicher Zustimmung der ISC GmbH zuléssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®©

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, aven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnoZzavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izri¢ito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnoZavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su priloZeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich
dokumentu vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spoloc¢nosti ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

La reimpresién o cualquier otra reproduccién de documentos e
informacién adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

®

A reprodugéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagao expressa da ISC
GmbH.
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Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz
dokumentéw towarzyszacych, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraznag zgoda firmy ISC GmbH.

H avatinwon 1) aAAn avanapaywyn TEKUNPLWOEWV KAl CUVOSEUTIKOV
PUAAGDBIWY TWV MPOLOVTWY TNG eTAIPE(RG, AKOUN Kal OE
ArooTAoHaTa, ETUTPENETAL HOVO PETA aTtd PNTA £YKPLON TNG
etapeiag ISC GmbH.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Der tages forbehold for tekniske sendringer
Forbehall for tekniska forandringar

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alteracoes técnicas

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych
O Kataokevaotq dlatnpeei To SKAIWPA TEXVIKOV AANaYDV
Teknik degisiklikler olabilir

@99@@@@9@98@2@@6@
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:

1.

2.

These guarantee conditions regulate additional guarantee services. Your statutory guarantee claims are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

Our guarantee only covers defects suffered by the device which have been verifiably caused by a material
or manufacturing fault and is limited to the rectification of such defects or the replacement of the device at
our discretion.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applications. A
guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or industrial
business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect mains
voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by exposing the
device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the use or
unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, stones or dust,
transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for example by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal use of
the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies if an on-site service is
used.

Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be repaired
immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as set out in
the service information in these operating instructions.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

nos
pas

produits sont soumis a un contrdle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne fonctionne
parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a

I'adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par
téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable dans les conditions suivantes :

Ces conditions de garantie gérent des prestations de garantie supplémentaires. Vos droits Iégaux en
matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie concerne uniquement les défauts de I'appareil dont il est prouvé qu'ils résultent
d'un défaut de matériau ou de fabrication et se limite en fonction de notre décision soit a I'élimination de tels
défauts sur I'appareil, soit au remplacement de I'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n'ont pas été congus pour étre utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de garantie quand
I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés industrielles ou exposé a
une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d'une installation incorrecte,
au non-respect du mode d'emploi (en raison par ex. du branchement de I'appareil sur la tension de réseau
ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance et de sécurité ou résultant
d'une exposition de I'appareil a des conditions environnementales anormales ou d'un manque d'entretien et
de maintenance.

- les dommages résultant d'une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge de
I'appareil ou une utilisation d'outils ou d'accessoires non autorisés), de la pénétration d'objets étrangers
dans I'appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |'utilisation de la force ou de la
violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil résultant de I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 24 mois et débute a la date d'achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent
étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir
constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est
exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n'entraine ni une extension de la durée de garantie ni le
début d'une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur
I'appareil. Cela est valable également dans le cas d'une intervention du service aprés-vente a domicile.
Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.isc-gmbbh.info. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans
I'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envoyer l'appareil a
notre adresse de service aprés-vente.

Pou

r les piéces d'usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie

conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d'emploi.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

2.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti dell'apparecchio provatamente riconducibili a
errori del materiale o di produzione ed €& limitata, a nostra discrezione, all'eliminazione di questi difetti o alla
sostituzione dell'apparecchio.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professionale o
imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I'apparecchio & stato usato entro il
periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni
equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un'installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento
a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative
alla manutenzione e alla sicurezza, dall'esposizione dell'apparecchio a condizioni ambientali anomale o per
la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo
di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei nell'apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della forza o a influssi esterni (come
per es. danni causati da caduta).

- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un'usura comune, dovuta all'uso o di altro tipo
naturale.

Il periodo di garanzia &€ 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell'apparecchio. | diritti di garanzia
devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I'apparecchio difettoso sul sito internet:
www.isc-gmbbh.info. Se il difetto dell'apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
prontamente 'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull'apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate |'apparecchio all'indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le
informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l'uso.
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@™ GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som er anfort
pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anfarte servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

2.

Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa produktet, der bevisligt skyldes materiale- eller
produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet
udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug.
Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

Garantien deekker ikke fglgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af
usagkyndig installation, tilsideseettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspeending eller
stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller som folge af at produktet
udseettes for ikke normale miljobetingelser eller manglende pleje og vedligeholdelse.

- Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af produktet
eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer i produktet (f.eks.
sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet
tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet naturligt slid.
Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden
garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke
geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke
forleengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du gnsker at ggre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til falgende adresse: www.isc-
gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i henhold til
serviceinformationerne i naervaerende betjeningsvejledning.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna goéra ansprak pa garantin:

1.

2.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjénster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjiansterna omfattar endast sddana brister i produkten som bevisligen kan harledas till material- eller
tillverkningsfel. Vi avgdér om sadana brister i produkten ska atgérdas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten
inom garantitiden har anvénts inom yrkesmaéssiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller
har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan héarledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av felaktig
installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart), missaktade
underhalls- och sékerhetsbestdmmelser, om produkten utsétts for onormala miljéfaktorer eller bristfallig
skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex
Overbelastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller yttre
paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for 6vrigt
naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden
fortfarande géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte
mojligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten
repareras eller byts ut, dessutom medfér sadana arbeten inte att en ny garantitid bérjar galla fér produkten
eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-gmbh.info.
Om defekten i produkten técks av vara garantitjénster, far du genast en reparerad eller ny produkt.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin enligt
serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu.
Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa. Za zahtijevanje
jamstva vrijedi slijedece:

1.

2.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utjee na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

Usluga jamstva obuhvaca isklju¢ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posljedica greSke u materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uredaja, po nasem izboru.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u razdoblju jamstva koristen
u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identiénom optereéenju.

Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instalacije,
nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje) ili
nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenije uredaja ili
koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (kao npr. pijesak,
kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. oSte¢enja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno tro$enje uporabom, uobigajeno ili ostalo
troSenje.

Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. Podnosenje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi takoder kod koristenja usluge na licu mjesta.

Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa jamstvena usluga
obuhvacéa kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili viSe ne obuhvaca.
Molimo Vas da u tom slu€aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma nam je zao
i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu. Na raspolaganju smo
vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi sledece:

1.

2.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garantne usluge. Ova garancija se ne odnosi na VaSe zakonske
garantne zahteve. NaSa garantna usluga za Vas je besplatna.

Usluga garancije obuhvata isklju¢ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posledica greSke na materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamenu uredaja po nasem izboru.
Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije kori§éen za
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identi€nom opterecéenju.

Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne instalacije,
nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog prikljucka na pogre$an napon strujne mreze ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja
nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje uredaja ili
koris¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj (kao npr. pesak,
kamenije ili prasina, transportna oStecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvovanja (npr. osteéenja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobi¢ajeno ili ostalo
troSenje.

Garantni rok iznosi 24 meseca, a poc¢inje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju na snagu
pre isteka roka unutar dve sedmice nakon Sto ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahteva na snagu nakon
isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati produzenjem garantnog
roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne delove stupiti na snagu novi
garantni rok. To takode vazi kod kori§¢enja usluga na licu mesta.

Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa garancija
obuhvata doti€ni kvar na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu tro$kova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne obuhvata ili
ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju po$aljete uredaj na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s garantnim
uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je nam to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu. Radi
Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle. Pro uplatriovani pozadavku
poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

2.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zlstanou
touto zarukou nedotceny. Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na pfistroji, které jsou prokazatelné zpisobené chybou
materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je omezena na odstranéni téchto nedostatk(i na
pfistroji nebo vymeénu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl pfistroj béhem zaruéni
doby pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo byl vystaven
srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné instalace,
nedodrzenim navodu k pouziti (jako nap¥. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh el. proudu), nebo
nedodrzenim pokynu k Gdrzbé a bezpecnostnich pokyn(, vystavenim pfistroje nepfirozenym povétrnostnim
podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouZitim (jako napt. pretizeni piistroje
nebo pouziti neschvalenych ptidavnych nastroju nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles do pfistroje (jako
napf. pisek, kameny nebo prach, $kody pfi prepravé), pouzivanim nasili nebo cizim ptisobenim (jako napt.
Skody zplisobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&Znym opotiebenim pfiméfeného pouziti
nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zac¢ina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede
ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro tento pfistroj
nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuzZiti mistniho servisu.

Pro uplatiiovani pozadavkd poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-gmbh.info.
Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou nebo
uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni adresu.

V pripadeé rychle opotiebitelnych dilll, spotfebnich dilG a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni této zaruky
podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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@ ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

2.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. VaSe zakonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. NaSe zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na pristroji, ktoré su preukazatelne spésobené
chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla nasho uvazenia je obmedzené na odstranenie tychto
nedostatkov na pristroji resp. vymenu pristroja.

Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke
ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as zaruénej doby pouzival
v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo ak bol vystaveny namahaniu
rovnocennému s takymto pouzitim.

Z na$ej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZzneho navodu alebo na zéklade neodbornej
instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh
prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo vystavenim pristroja
abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie
pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislu§enstva), vniknutim cudzich telies
do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho
pbsobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov
na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyligené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predizeniu
zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre
akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak spada
defekt pristroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajtcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky podla
servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet

naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze servicedienst onder het

adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het vermelde
servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.

2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het apparaat die aantoonbaar vallen te herleiden tot een
materiaal- of fabricagefout, en is naar ons goeddunken beperkt tot het verhelpen van zulke defecten of de
vervanging van het apparaat.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd ingezet of aan een
daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door
aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale omgevingsvoorwaarden of door
nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), gebruik van geweld
of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg van
gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen
van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van de
garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van
de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen van deze
garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion

al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Las prestaciones de
garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.

2. La prestacién de garantia se extiende exclusivamente a defectos que se pueda demostrar que han sido
ocasionados por fallos de material o de produccion y esta limitada, segun nosotros mismo decidamos, a la
reparacion de los mismos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo
de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. j., conexion a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad o
por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o
mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte), uso violento o influencias
externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido por
el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info. Si nuestra
prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un aparato
reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos séo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho nao

funcionar nas devidas condigdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso servigo de

assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do numero de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de
garantia esta sujeito as seguintes condi¢oes:

1. As presentes condi¢des de garantia regem as prestagdes de garantia complementar e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servico de garantia & prestado gratuitamente.

2. O servigco de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias do aparelho decorrentes de erros de material
ou de fabrico comprovados, e esta, por nossa opc¢ao, limitado a eliminagéo de tal falta no aparelho ou a
substituicdo do mesmo.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos aparelhos nao terem sido concebidos para uso comercial,
artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter
sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial, artesanal ou industrial ou
actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estéo:

- Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma instalagéo
incorrecta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligagdo a uma tenséo de rede ou tipo
de corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢des de seguranca ou da exposicao do aparelho a
condigdes ambientais anormais ou de uma conservagéo e manutengao insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do
aparelho ou utilizagdo de ferramentas de trabalho ou acessoérios néo autorizados), a penetragéo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou pd, danos de transporte), o uso de for¢a ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pegas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia
devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esta excluida a reclamagéao de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparagao ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecas
sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido
prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.isc-gmbh.info. Se o defeito do aparelho
estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou
reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que nao estéo, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigco de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricoes desta garantia, de acordo com as
informacdes do servigo de assisténcia técnica deste manual de instrugoes.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittain tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéali tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kd&ntymaan teknisen asiakaspalvelumme

puoleen kayttden téassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme myds puhelimitse
allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat maaraykset:

1. Nama takuuméaéraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivét vaikuta lakiméaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset laitteen puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali-
tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen
tai laitteen korvaamiseen uudella.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettévaksi pienteollisuus-, kasityolais- tai
ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana kaytetty
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustyopaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrattavissa oleva
rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai
asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. liitanta vaaraan
verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlydnnista tai laitteen
altistamista epanormaaleille ympéristéolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattémien litostykalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden esineiden
tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kaytosta tai
ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytsta johtuvasta, tavanomaisesta tai
muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tdméa koskee myds paikan
paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Jos takuumme kattaa
laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittémasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai eivat enda
kuulu takuumme piiriin. LAhet4 tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdmén kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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CERTYFIKAT GWARANCJI

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funkcjonowaniu

urzgdzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodno$ci i prosimy o zwrdcenie sig do naszego biura

serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy réwniez do Panstwa dyspozycji pod
wskazanym numerem telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzujg
nastepujace postanowienia:

1. Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji. Poprzez udzielenie tej
gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze
Swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady urzadzenia wynikajace w udowodniony sposéb z
btedéw w jego produkcji lub w materiale i ogranicza sie do usunigcia powyzszych wad badz wymiany
urzadzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamieta¢ o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac
w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesiniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w
przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obcigzeniem
postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwarancji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sig do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalaciji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowego lub
nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecer: odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa,
oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i
szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnaciji urzadzenia.

- szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np. przecigzenia
urzgdzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridow), nieprzestrzegania zaleceri odnosnie
konserwacji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzgdzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania
zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzgdzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktore powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego
naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzagdzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢
zgtaszane przed uptywem dwéch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objetego
gwarancjg wyklucza sie mozliwos¢é spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa bgdz wymiana urzgdzenia
nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na
zamienione urzgdzenie ani na zastosowane czesci zamienne. Obowigzuje to réwniez w przypadku
interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosic¢ uszkodzone urzgdzenie na nastepujacej
stronie: www.isc-gmbh.info. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajg Panstwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usunigcia usterek i wad nieobjetych gwarancjg badz po jej uptywie za zwrotem
kosztow. W tym celu prosimy przestac urzadzenia na adres naszego biura serwisowego.

W przypadku czesci zuzywajgcych sie, materiatdw eksploatacyjnych oraz brakujacych czesci zwracamy uwage
na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.
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EMTYHZH

AELOTIMN TEAATIOQ, AELOTIME TIEAATN,

TA TIPOIOVTA HaG UTIOKELVTAL 0€ auoTned EAeyxo ToldTNTag. EAv n ouokeur| autr) ap '0Aa autd KAMoTe Sev
Aettoupyrioel ayoya, AUTIOUHACTE TIOAU Kal 004G TIAPAKAAOUE VA ATOTAVOEITE TIPOG TO TUNUA HAG
eEunmpetnong meAatwv oTnv dlevBuvon Tou avadEPETaL 0TV KAPTa auTr). EuxapioTwg eipaote kat
TNAedwVika otn S1dBeor) oag atov aplBuod oEPPLG TTou avadEpeTal TNV KApTa eyyunong. MNa myv a&iwon mg
€yyunong .oxuouv ta eENg:

1. Aurtoi oL 6pol gyyunong pubuifouv pocBeTeq mapoxEG eyyunong. Aev Biyovtal ard tnv eyyunon autr) ot
VOUIEG a&lwaoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag mapexetal Swpedv.

2. H eyylnon KaAuUmTel HOVO EAATTWHATA TNG CUOKEUNG TIou odeilovTal anodedetypeva oe 6OAALA UAKOU iy
Tapaywyng Kat eplopietal Katd Tnv Kpiom Hag G€ armoKATACTACT] AUTWYV TWV EAATTWHATWY 1) 0
QVTIKATACTAOT) TNG GUCKEUNG 0aG.

MNMapakaAoVpE va TIPOCEEETE TIWG OL CUGKEVEG Hag eV TIpoopiovTal yla ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKA I
Bropnxavikr) xprion. MNa to Adyo auto dev cuvdmnrteTtal cUPPAoT) eyyUnong o€ TIEPITITWOT) KATA TNV ortoia 1
GUOKEUT XPNOLUOTIOmBnKe Katd tn SLdpKela TNG £YyUnong G PLOUNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1)
€AV EKTEONKE OE TIAPOHOLA EVTATIKT| XPION.

3. Ano v eyyunor pag egaipovvtal Ta eENg:

- BAABeg TG cuokeung Tou odeilovTal og P TriPpnoT Twv 0dNyLwV cUVapHoAdynong 1 oe 0L CwaoTr)
€YKATAOTAGT), Un) Tr)PNom Twv 0dNYLWV Xpriong (0Twg T.X. ouvdeon o€ eopalpevn tdon 1§ oe AdBog eidog
PeUUATOG) 1) OE Un) T)PNOT TWV OPWV CUVTIPNONG KAl acPaAeiag 1} o€ TIEPITTTWOT €KBEONG TNG CUCKEUTG
0€ AouVNBI0TEG KALPIKEG GUVONKEG 1) o€ EAAewPn dpovTidag Kat cuvTrpnong.

- BAABeg TG ouokeung Tou odeilovTal o€ KATayXPNOoTIKN 1) E0PAAPEVN XPTIon (OTIWG TT.X. UTIEPPOPTWOT)
NG CUCKEUT|G 1) XPNOT U EYKEKPIMEVWYV epYaAeiwV 1) a&eooudp), o€ €i0080 EEVWV AVTIKEIMEVWYV 0T
ouoKeun (OTwg TL.X. APUOG, TIETPEG 1} okOVN, BAAREeG peTadopdg), aoknon Biag Ny §Evn enepfBaon (Omwg 1.
X- BAGPN amno mrwon).

- BAABeg NG cuokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKEUTG TIou odeidovTal o ouvnon 1) duoikn dBopad.

4. H dldpkela NG £yyunong avepyetal oe 24 urveg kat apxidel ano tnv nUePOUNvia tng ayopdqg g
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TpEeL va eyepBouv TipLv T ANEn g SIApKeLag TNG £yyunong evrog
SU0 gRdopadwv ard Tnv dlaricTwaon Tou EAATTWHATOG. ATIOKAgiovTal A§LWOELG EYYUNONG HETA TNV
napodo g Sidpkelag g €yyunong. H emokeun ) 1 avTiKataoTaon SEV GUVETIAYETAL TNV ETIEKTACT TNG
SlapKelag TG €yyunong ouTe TNV vea €vapgn tng Sldpkelag Tng yyunong yla Tn GUCKEUN 1 Yla
€VOEXOUEVWG XPNOLoTIoINBEVTA VEQ aVTAAAAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl OTNV TIEPITTTWON o€PPIG T TOTIOU.

5. Na v a&iwon g eyyunong mapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKT] 0AG CUCKEUT) OTO: WWW.iSC-
gmbh.info. Eav To eAdTTwpa KAAUTTTETAL ATId TNV £YYUNON, Ba oag etiotpadei apéowg eite n
ETIIOKEVAOUEVT CUCKEUN €iTE Pia Kavoupyla GUOKEUT.

Euxapiotwg emiokeudloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA SV
KOAUTTTOVTAL ATt6 TNV £YYUNnon. MNa To 0KoTio auTo TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN GUOKeEUT 0TN Slevbuvorn Tou

o€pPIG Hag.

MNa avaAwoiya kat og TEPITTTWOoN TIoU AEITOUV €EPTILATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG TNG
€yyunong cupdwva pe Toug TANpodopieg oEPPIG AUTWV TWV OSNYLWV XPTIoNG.
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GARANTI BELGESI

Sayin Miisterimiz,

Urunlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti
Garanti Belgesi Uizerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica
ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gecerlidir:

1.

2.

Bu Garanti kosullarn ek Garanti Hizmetlerini dlizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
dizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Ucretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin degistiriimesi ile sinirlidir. Aletlerimizin ve
cihazlanmizin ticari ve endistriyel kullanim amaci i¢in tasarlanmadigini liitfen dikkate aliniz. Bu nedenle
aletin ticari ve endustriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistirimasi durumunda
Garanti Sézlesmesi gegerli degildir.

Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar,
kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim
tirtne baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar veya bakim
ve guvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin anormal ¢evre kosullarina
maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik caligmalarinin yetersiz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri yiklenme
veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin
kum, tas veya toz, transport hasarlan), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar
(6rnegin asag! disme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar.

Garanti slresi 24 aydir ve garanti stresi aletin satin alindidi tarihte baslar. Arizayi tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti stresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti suresi dolduktan
sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya degistiriimesi garanti
suresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar i¢in yeni bir garanti siresi olusmaz.
Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak icin arizal aleti www.isc-gmbh.info sayfasina bildirin. Aletin arizasi garanti
kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmis veya yeni bir alet génderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti siresi dolan arizalari ticreti karsiiginda memnuniyetle
onaririz. Bunun igin aleti lGtfen Servis adresimize génderin.

Asinma, sarf ve eksik pargalar icin bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimindeki garanti kosullarinda
belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt
folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beruhrt. Unsere Garantieleistung ist fur Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel am Gerat, die nachweislich auf einem
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am
Gerat oder den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert
wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der Garantiezeit in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter
Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung
entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung
des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdér), Eindringen von
Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, iblichen oder sonstigen
natirlichen Verschlei3 zuriickzufihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriche sind
vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.isc-
gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 » 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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09951 / 95 920 + Durchwahl:
Allgemeine Fragen -00 | Klima / Heizen / Entfeuchten -30
Stromerzeuger -05 | Werkzeugtechnik - Handgeflihrt -35
Gartentechnik - Benzin -10 | Werkzeugtechnik - Stationar -40
Gartentechnik - Elektro -15 | Fragen zur Rechnung -50
Gartentechnik - Akku -20 | Reparaturanfragen -60
Gewaéchshaus / Metallgeratehaus -25

Telefax: 01805 / 835 830 (Festnetz: 14 ct/min, Mobilfunk max.: 42 ct/min)
E-Mail: info@isc-gmbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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